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16. Nacionalidades 
  
 
En la primera columna se relacionan continentes, países, regiones, provincias y ciudades; en la 

segunda, los adjetivos que derivan de ellos. Los apartados: ciudades del mundo, Cataluña y País 
Vasco son casos especiales. 

 
[16.1] Regiones y países europeos  
 

Europa europeo 
Albania  albanés 
Alemania  alemán = germano (for.) 
Andorra andorrano 
Austria  austriaco 
Bélgica belga  
Bielorrusia  bielorruso 
Bosnia bosnio, bosníaco 
Bulgaria búlgaro 
Chequia checo 
Croacia croata 
Dinamarca danés 
Eslovaquia eslovaco 
Eslovenia esloveno 
España  español 
Finlandia finlandés 
Francia francés = gabacho (des.) = 

franchute (des.) = galo (for.)
Grecia griego= heleno (for.) 
Holanda holandés = neerlandés 

(for.) 
Hungría  húngaro = magiar (for.) 
Italia italiano 
Islandia islandés 
Liechtenstein  
Luxemburgo luxemburgués 
Moldavia moldavo 
Mónaco monegasco 
Montenegro montenegrino 
Noruega noruego 
Polonia polaco 
Portugal portugués = luso (for.) = 

lusitano (for.) 
Rumania rumano 
Rusia ruso 
San Marino sanmarinense 
Serbia serbio 
Suecia sueco 
Suiza suizo 
Ucrania ucraniano 
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Yugoslavia yugoslavo 
  
   

Gran Bretaña británico 
Escocia escocés 
Gales galés 
Gibraltar gibraltareño 
Inglaterra inglés 
Irlanda irlandés 

 
[16.2] Regiones y países americanos 
 

América  americano 
Argentina  argentino 
Bahamas bahamés 
Barbados  barbadense 
Belice beliceño 
Bolivia boliviano 
Brasil brasileño 
Canadá  canadiense 
Chile chileno 
Colombia colombiano 
Costa Rica  costarricense 
Cuba cubano 
Ecuador ecuatoriano 
Estados Unidos norteamericano = 

estadounidense 
Guatemala guatemalteco 
Guyana guyanés 
Honduras hondureño 
México mexicano 
Nicaragua  nicaragüense 
Panamá panameño 
Paraguay paraguayo 
Perú peruano 
Puerto Rico puertorriqueño 
R. Dominicana  dominicano 
El Salvador salvadoreño 
Uruguay uruguayo 
Venezuela venezolano 

 
[16.3] Regiones y países africanos 
 

África africano 
  
Magreb magrebí 
Argelia  argelino 
Libia libio 
Marruecos  marroquí 
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Egipto egipcio 
Túnez tunecino 
  
Angola angoleño 
Botsuana  botsuano 
Burkina Faso  
Burundi burundés 
Camerún  camerunés 
Chad chadiano 
Congo congoleño 
Costa de Marfil  marfilense 
Etiopía etíope 
Gabón gabonés 
Gambia  gambiano 
Ghana ghanés 
Guinea Ecuatorial  ecuatoguineano 
Kenia keniano 
Liberia  
Mali maliense 
Madagascar malgache 
Mauritania  mauritano 
Mozambique mozambiqueño 
Namibia namibio 
Níger nigerino 
Nigeria nigeriano 
Ruanda  ruandés 
Senegal senegalés 
Somalia somalí 
Suazilandia suazi 
Sudán sudanés 
Tanzania  tanzano 
Togo togolés 
Uganda ugandés 
Zaire zaireño 
Zambia zambiano 

 
[16.4] Regiones y países asiáticos 
 

Asia asiático 
 

Oriente próximo  
Arabia Saudí saudí 
Irán iraní 
Irak  iraquí 
Israel israelí 
Jordania jordano 
Kuwait kuwaití 
Omán omaní 
Persia persa 
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Qatar  
Siria sirio 

 
Cáucaso  caucasiano 
Armenia armenio 
Azerbaiyán  
Georgia georgiano 
Turquía turco 

  
Afganistán afgano 
Kazajstán  
Kirguiztán  
Pakistán paquistaní 
Tayikistán  
Turkmenistán  
Uzbekistán uzbeko 
Yemen yemení 

 
Bangladesh bangladesí 
Bután butanés 
Camboya  camboyano 
Corea coreano 
China chino 
Filipinas filipino 
India indio 
Indonesia indonesio 
Japón japonés = nipón (for.) 
Laos laosiano 
Mongolia  mongol 
Nepal nepalés 
Sri Lanka  esrilanqués 
Tailandia tailandés 
Vietnam vietnamita 

 
[16.5] Oceanía 
 

Oceanía oceánico 
  
Australia australiano 
Nueva Zelanda neozelandés 

 
[16.6] Ciudades del mundo  
 

Berlín berlinés (Capital de Alemania) 
Aquisgrán   (Ciudad de Alemania) 
Colonia   (Ciudad de Alemania) 
Francfort   (Ciudad de Alemania) 
Gotinga  (Ciudad de Alemania) 
Maguncia   (Ciudad de Alemania) 
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Múnich muniqués (Ciudad de Alemania) 
Viena vienés   (Capital de Austria) 
Bruselas  bruselense (Capital de Bélgica) 
Amberes  (Ciudad de Bélgica) 
Brujas  (Ciudad de Bélgica) 
Gante  (Ciudad de Bélgica) 
Lieja  (Ciudad de Bélgica) 
Lovaina  (Ciudad de Bélgica) 
Río de Janeiro carioca  (Capital de Brasil) 
Pekín pequinés (Capital de China) 
El Cairo  (Capital de Egipto) 
Edimburgo neoyorquino  (Capital de Escocia) 
Nueva York  (Ciudad de EE. UU.) 
París parisino = pariense  (Capital de Francia) 
Lyón lionés  (Ciudad de Francia) 
Aviñón  (Ciudad de Francia) 
Burdeos  (Ciudad de Francia) 
Narbona  (Ciudad de Francia) 
Perpiñán  (Ciudad de Francia) 
Ruán  (Ciudad de Francia) 
Tolosa  (Ciudad de Francia) 
Atenas ateniense (Capital de Grecia) 
Dublín dublinés (Capital de Irlanda) 
Jerusalén   (Ciudad de Israel) 
Roma romano (Capital de Italia) 
Bolonia boloñés (Ciudad de Italia) 
Florencia florentino (Ciudad de Italia) 
Nápoles napolitano (Ciudad de Italia) 
Padua  (Ciudad de Italia) 
Turín  (Ciudad de Italia) 
Venecia veneciano (Ciudad de Italia) 
Casablanca  (Capital de Marruecos) 
Lisboa lisboeta (Capital de Portugal) 
Oporto  (Ciudad de Portugal) 
Varsovia  (Capital de Polonia) 
Cracovia   (Ciudad de Polonia) 
Londres londinense (Capital del Reino Unido) 
Moscú moscovita (Capital de Rusia) 
Damasco  (Capital de Siria) 
Estocolmo  (Capital de Suecia) 
Gotemburgo  (Ciudad de Suecia) 
Berna  (Capital de Suiza) 
Basilea  (Ciudad de Suiza) 
Zurich  zuriqués (Ciudad de Suiza) 
Túnez tunecino (Capital de Tunicia) 
Antioquía   (Ciudad de Turquía) 
Esmirna  (Ciudad de Turquía) 
Estambul  (Ciudad de Turquía) 
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[16.7] Ciudades y regiones españolas 
 

Aragón aragonés 
Huesca  oscense 
Jaca jaqués 
Teruel turolense 
Zaragoza  zaragozano 
  
Andalucía  andaluz 
Almería almeriense 
Cádiz gaditano 
Córdoba cordobés 
Granada = Graná granadino 
Huelva onubense 
Jaén jaenés = jiennense 
Málaga malagueño 
Sevilla sevillano = hispalense (for.)
  
Asturias asturiano 
Gijón gijonense 
Oviedo ovetense 
  
Baleares balear 
Cabrera  
Formentera  
Ibiza ibicenco 
Mallorca mallorquín 
Menorca menorquín 
Palma de Mallorca palmesano 
  
Canarias  canario 
Fuerteventura  
Gomera  
Gran Canaria canario 
Hierro  herreño 
Lanzarote  
La Palma  
Tenerife tinerfeño 
  
Cantabria  cántabro 
Santander  santanderino 
  
Castilla-León castellano 
Ávila avilés, avilense, abulense 
Burgos burgalés 
León leonés 
Palencia palentino 
Salamanca  salmantino 
Segovia segoviano 
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Soria soriano 
Valladolid  vallisoletano 
Zamora zamorano 

 
 

Castilla-la Mancha  castellano 
Albacete  albaceteño 
Ciudad Real ciudad-realeño 
Cuenca conquense 
Guadalajara guadalajareño, caracense 
Toledo toledano 

  
Cataluña  (en catalán Catalunya)  catalán 
Barcelona  (en catalán Barcelona)  barcelonés 
Gerona (en catalán Girona) gerundense 
Lérida (en catalán Lleida) ilerdense 
Tarragona  (en catalán Tarragona) tarroconense 

  
Comunidad de Madrid  
Madrid madrileño, matritense 
Alcalá de Henares complutense, alcalaíno 
  
Extremadura extremeño 
Badajoz pacense, badajocense, 

badajoceño 
Cáceres cacereño 
Mérida emeritense 

       
Galicia  gallego 
La Coruña  (en gallego, A Corunha) coruñés 
Lugo  lugués,  lucense 
Orense (en gallego, Ourense)  orensano 
Pontevedra  pontevedrés 
Santiago de Compostela  compostelano 
Vigo  vigués 

  
Murcia murciano 
Murcia murciano 
  
Navarra  navarro 
Pamplona  pamplonés 

 
El País Vasco (en vasco Euskadi) vasco 
Bilbao (=ciudad)   (en vasco Bilbo) bilbaíno 
Vizcaya (=provincia) (en vasco Bizkaia) vizcaíno 
San Sebastián (=ciudad) (en vasco Donostia) donostiarra 
Guipúzcoa (=provincia) (en vasco Gipuzkoa) guipuzcoano 
Vitoria (=ciudad)  (en vasco Gasteiz) vitoriano 
Álava (=provincia) (en vasco Araba) alavés 
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La Rioja riojano 
Logroño logroñés 
  
Valencia valenciano 
Alcoy alcoyano 
Alicante alicantino 
Castellón castellonense 
Elche ilicitano 
Játiva jativés = setabense 
Valencia valenciano 

 
[16.8] Otros topográficos 
 

El mar Mediterráneo mediterráneo 
El mar Cantábrico cantábrico 
El océano Atlántico atlántico 

 
[16.9] Procedencia 
 
Un + adjetivo = una persona de nacionalidad + adjetivo (for.). Un español = una persona de 

nacionalidad española. 
Ser + adjetivo [alguien](=se refiere a la nacionalidad, también ciudad o pueblo en que se nació). Soy 

catalán, pero mis abuelos han nacido en Huelva. 
Ser ciudadano + adjetivo [alguien](for.). El es ciudadano francés. 
Ser (natural) de + toponímico [alguien] = ser + adjetivo [alguien] = nacer en + toponímico [alguien]. Soy 

natural de Zamora. Nací en Zamora. 
Ser + adjetivo + de adopción [alguien](=sentirse de un lugar, porque se vive allí desde hace tiempo). 

Soy coruñés de adopción, aunque nací en Hong Kong. 
Nacionalizarse + adjetivo [alguien]. Cuando lleves diez años viviendo aquí podrás nacionalizarte 

español. 
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17. Calificación de la persona  
 
 
[17.1] Inteligencia  
 
La inteligencia, la sensibilidad, la perspicacia (for.), la genialidad, la imaginación, la creatividad. 
Ser listo [alguien] = ser inteligente [alguien] = saber más que Lepe [alguien](pop.) = ser más listo que el 

hambre [alguien](pop.) = sabérselas todas (pop.) [alguien] = no tener ni un pelo de tonto 
[alguien](pop.) = ser un listillo [alguien](des.) = ser más listo que los ratones colorados 
[alguien](pop.). Hipólito sabe más que Lepe. Asunción es más lista que el hambre. 

"El más tonto hace relojes" (=significa que todas las personas de un grupo son inteligentes)(pop.). 
Ser brillante [alguien]. Eres brillante; a mí nunca se me habría ocurrido una idea tan genial. 
Ser genial [alguien o algo]. Es una idea genial, si la patentamos nos forramos. 
Ser un fuera de serie [alguien]. Tu hijo es un fuera de serie: sacó el número uno de las oposiciones. 
Ser despierto [alguien]. Es un niño muy despierto, aprende las cosas fácilmente. 
Tener una inspiración [alguien]. Tuve una inspiración y compuse esta canción. 
 
Ser ingenioso [alguien o algo]. Esta máquina es muy ingeniosa: sirve para picar fino el perejil, la 

inventó Leonardo da Vinci hace muchos años. 
Ser original [alguien o algo].  Busco un título original para esta película, pero es muy difícil encontrar 

algo nuevo y que llame la atención.  
Ser ocurrente [alguien o algo]. Las cosas que dices son muy ocurrentes, podrías ganarte la vida como 

guionista. 
Ser creativo [alguien o algo]. Para el puesto de diseñador por ordenador, necesitamos a una persona 

creativa. 
Tener imaginación [alguien] = ser imaginativo [alguien]. Los niños tienen mucha imaginación, 

seguramente Carlitos se ha inventado eso y en realida no ha visto nada. 
Tener intuición [alguien] = ser intuitivo [alguien](suj., las mujeres). Ella es muy intuitiva y no hace 

falta explicarle las cosas dos veces. 
 
Ser largo [alguien](pop.) = ser perspicaz [alguien](for.). Daniel es muy perspicaz: si intentas esconder 

algo, se dará cuenta rápidamente. 
Ser pícaro [alguien] = ser pillín [alguien] = ser pillo [alguien] = ser vivo [alguien] = ser espabilado 

[alguien] = ser un vivales [alguien](pop.). Tú eres muy vivo: lo que quieres es que los demás te 
hagamos el trabajo. 

Tener picardía [alguien] = tener vista [alguien](pop.) = ser hábil [alguien]. Debes tener un poco más de 
picardía: si sabes que eso le molesta, no lo hagas. 

 
Ser práctico [alguien o algo]. Yo soy muy práctica: las cosas cuanto más simples, mejor. 
Tener sentido común [alguien] = tener conocimiento [alguien](pop.). ¿Es que no tienes sentido 

común? ¿A quién se le ocurre dejar al niño solo? 
Ser frío [alguien]. Carlos es un persona muy fría: es capaz de analizar la situación más emotiva. El 

asesino era una persona muy fría: escogía siempre a mujeres mayores que vivían solas; accedía a 
sus casas haciéndose pasar por técnico del gas. 

Tener mano izquierda [alguien] = ser hábil [alguien]. Para tratar con él debes tener un poco de mano 
izquierda. 

Tener tacto [alguien]. Es un tema muy delicado; cuando hables con él, ten tacto. 
Tener criterio [alguien]. Este árbitro no tiene criterio: aquello era falta y esto no. 
Tener buena/mala memoria [alguien]. Tengo mala memoria; ¿cómo te llamas? 
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Tener talento [alguien]. Tiene mucho talento; si practica un poco, será un pianista extraordinario. 
Tener cualidades [alguien](for.) = tener virtudes [alguien](for.). Tiene muchas cualidades: es amable y 

sincero. 
 
[17.2] Conocimiento y experiencia 
 
La cultura, la educación, la experiencia, la sabiduría. 
Ser culto [alguien]. Es una mujer muy culta: en la Universidad estudió historia, ha leído y viajado 

mucho. 
Ser un sabio [alguien](pop.). Don Jacinto es un sabio, sabe de cualquier tema que le preguntes. 
Ser un erudito [alguien](for.). Conoce mejor que nadie los clásicos latinos y griegos; en su campo es 

un erudito. 
Ser un sabiondo [alguien](des.) = ser un enteradillo [alguien](des.). No lo soporto, se cree que lo sabe 

todo, pero no sabe nada, sólo es un sabiondo. 
Tener cultura [alguien]. Ha leído mucho y tiene mucha cultura. 
"Cuando tú vas yo ya vuelvo"(=dice quien presume de saber más de la vida que otro). Tú lo que 

quieres es que yo te preste el dinero, cuando tú vas yo ya vuelvo. 
 
Ser un entendido en algo [alguien]. Sonia es una entendida en vinos. 
Ser experimentado en algo [alguien]. El sargento Johnson es experimentado en la lucha cuerpo a 

cuerpo. 
Estar preparado para algo [alguien]. Usted no está preparado para este trabajo; habla inglés, pero no 

tiene experiencia suficiente. 
Ser un maestro + gerundio [alguien]. Eres un maestro tomándole el pelo a la gente. 
Tener experiencia en algo [alguien]. Tengo mucha experiencia en informática, pero nunca he 

trabajado en un restaurante. 
Ser un + nombre + consumado [alguien](n., músico, actor, cantante)(=con mucha experiencia). Es un 

músico consumado. 
 
Tener clase [alguien]. Esta chica tiene mucha clase: se viste con elegancia y sabe estar en cualquier 

sitio. 
Ser sensible [alguien]. Es una mujer muy sensible: aprecia la poesía, pinta acuarelas con gran maestría 

y toca el violín como los ángeles.  
Ser educado [alguien] = ser formal [alguien]. Plácido es un chico muy formal: sabe comportarse en 

cualquier situación. 
Ser un caballero [alguien](suj., hombres). Yo soy un caballero, nunca diría una grosería como esa a 

una señora. 
"Más sabe el Diablo por viejo que por Diablo". 
 
[17.3] Habilidad, disciplina y limpieza 
 
La habilidad. 
Tener maña [alguien] = ser hábil [alguien] = ser habilidoso [alguien] = ser mañoso [alguien](pop.) = ser 

apaña(d)o [alguien] = ser diestro [alguien](for.). Mario arreglará el enchufe; tiene mucha maña. 
Tener manos de oro para algo [alguien]. Sabe hacer masajes; tiene unas manos de oro. 
Ser un manazas [alguien]. Soy un manazas: rompo todo lo que toco. 
Tener un don [alguien]. Tienes un don que pocas personas tienen: no todo el mundo puede curar a 

los demás. 
Tener aptitudes para algo [alguien] = tener madera de algo [alguien](pop.)(=poseer cualidades para 
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llegar a ser algo). Esta chica canta bien, tiene madera de artista. 
 
Ser ordenado [alguien]. Si fueras más ordenado, encontrarías las cosas cuando las buscases. 
Ser disciplinado [alguien]. Para prepararse bien unas oposiciones hay que ser disciplinado: estudiar 

según un plan de trabajo y no desanimarse. 
Ser pulcro [alguien]. Zacarías es muy pulcro: nunca lo verás con una camisa sucia o la corbata mal 

puesta. 
Ser limpio [alguien]. Victoria es una chica muy limpia: sus hijos van limpios a todas partes y en el 

suelo de su casa podrías comer. Los gatos son animales muy limpios. 
Ser cuidadoso [alguien]. Mi hijo no es nada cuidadoso: los libros de este curso, comprados hace un 

mes, parece que hayan ido a la guerra. 
 
[17.4] Simpatía y visión positiva  
 
La simpatía, la naturalidad, el entusiasmo, la felicidad. 
 
Ser simpático [alguien] = ser salado [alguien](pop.) = ser enrollado [alguien](pop.) = ser extravertido 

[alguien](for.). Tu primo es muy simpático; lo conocí el otro día y me cayó muy bien. 
Ser divertido [alguien] = ser gracioso [alguien] = ser cachondo [alguien](pop.). Tu primo es muy 

divertido: explica unas cosas que te partes de risa. 
Ser la monda [alguien o algo](pop.). Esta película es la monda, te ríes mucho, tienes que ir a verla. 
Tener gracia + gerundio [alguien]. No tienes gracia explicando chistes. 
Tener gracia [alguien o algo]. Este chiste no tiene gracia. 
Ser chistoso [alguien](des.). ¡Qué chistoso eres! Si te vuelves a meter conmigo, te rompo la cara. 
 
Ser alegre [alguien]. Tu primo es una persona muy alegre: canta todo el día. 
Estar alegre [alguien] = estar contento [alguien]. Hoy estás muy contento, ¿ha pasado algo que yo no 

sé? 
Ser risueño [alguien]. Mi bebé es muy risueño; cuando alguien hace una gracia, él ya se está riendo. 
Ser bromista [alguien](=de dice del que gasta bromas). ¡Qué bromista eres! Eso que dieces es una 

broma ¿verdad? 
 
Ser optimista [alguien]. Sé más optimista; yo creo que todo saldrá bien, ya lo verás. 
Tener una actitud positiva [alguien]. Todo se arreglará; debes tener una actitud positiva. 
Ser entusiasta [alguien]. Los vendedores de enciclopedias tienen que ser gente entusiasta. 
 
Ser abierto [alguien] = ser extrovertido [alguien]. Laura es muy abierta; le cuenta sus cosas a todo el 

mundo. 
Ser sociable [alguien](for.). Yo no soy muy sociable; si me dan a escoger, prefiero quedarme en casa 

viendo la tele. 
 
Ser animado [algo](suj., una conversación). Me gusta que mis alumnos participen en clase, nuestras 

conversaciones suelen ser muy animadas. 
Ser desenfadado [algo] = ser informal [algo](suj., una reunión, un programa de televisión). Es una 

fiesta muy desenfadada, cada uno va vestido como le apetece. 
Ser alegre [algo](suj., un vestido, una tela). Esta tela es muy alegre, podría hacer unas cortinas para la 

habitación de los niños. 
Haber vida en algún sitio (c.p., en un pueblo). En este pueblo no hay vida: todo es trabajar en el 

campo y ver la tele; no hay más que un bar y allí siempre ves las mismas caras. 



www.zonaele.com 154

 
Ser feliz [alguien]. Soy muy feliz: tengo todo lo que siempre he soñado. 
Ser afortunado [alguien]. Yo no sé de qué te quejas, eres muy afortunado: tienes un buen trabajo, una 

familia estupenda... 
Ser asqueroso [alguien](suj., mujeres)(=se aplica a personas con suerte o éxito, y demuestra la envidia 

del que habla)(des.) (pop.). A la muy asquerosa le ha tocado la lotería. 
 
[17.5] Encanto  
 
El encanto, la amabilidad. 
Ser amable [alguien] = ser cortés [alguien](for.) = ser gentil [alguien](for.). Le pregunté a un hombre 

que pasaba por la calle cómo se iba hasta la catedral, me lo explicó, incluso me acompañó un 
rato... fue muy amable. 

Ser agradable [alguien]. Tu primo es una persona muy agradable, estarías hablando con él horas y 
horas. 

Dar gusto [algo](pop.). Da gusto ver comer a este niño. 
Ser encantador [alguien] = ser un encanto [alguien]. Su madre es una mujer encantadora, pero su 

padre es un estúpido. 
Ser dulce [alguien]. Gabriela es una chica muy dulce: es rubia, bajita y muy delgada, habla despacio, 

nunca grita. 
Tener la amabilidad de + infinitivo [alguien]. ¿Tendría la amabilidad de no echarme el humo del 

cigarrillo en la cara? 
 
Tener encanto [alguien o algo]. Ese bar tiene mucho encanto: la decoración es de principios de siglo y 

te sirven el café en tazas pintadas a mano. 
Tener duende [alguien](=se dice de los bailaores de flamenco). 
Tener ángel [alguien](=se dice de las personas con un atractivo especial). 
Tener carisma [alguien](=se dice de los políticos que resultan atractivos a los electores). 
Ser espontáneo [alguien] = ser natural [alguien] = ser sencillo [alguien] = ser campechano [alguien]. Ella 

siempre es muy espontánea: dice las cosas como las siente. 
Con desparpajo (sin.adv.)(pop.). Sólo tiene cuatro años y con qué desparpajo habla. 
 
Ser hospitalario [alguien]. La gente de estos pueblecitos es muy hospitalaria: te invitan a su casa y te 

cuentan su vida. 
Ser solidario con alguien [alguien]. Los países ricos deben ser más solidarios con los países pobres. 
Ser cariñoso [alguien] = ser afectuoso [alguien](for.). Mi perro es muy cariñoso, me lame la cara y me 

desata los cordones de los zapatos. 
Ser romántico [alguien]. ¡Qué poco romántico eres! Las mujeres esperan que les regales flores en los 

días especiales. 
Ser galante con alguien [alguien](suj., un hombre; c.p., con una mujer). ¡Qué hombre tan galante!: 

siempre te abre las puertas y te dice lo guapísima que estás. 
Ser atento [alguien] = ser detallista [alguien]. Mi marido es muy detallista: cuando es mi cumpleaños, 

mi santo o nuestro aniversario, siempre me regala algo especial. 
Ser abnegado [alguien](for.). El hijo fue abnegado, no abandonó el lecho de su padre durante los 

meses y meses que duró la agonía. 
Ser protector [alguien]. Mi padre es demasiado protector: tiene miedo de que me pase algo si voy 

sola. 
 
Ser ameno [algo](suj., un programa de televisión, una conversación). Este programa es muy ameno: 

te enteras de cosas curiosas y entrevistan a gente que hace cosas muy interesantes. 
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Ser distendido [algo](suj., una conversación)(for.). El Ministro y yo estuvimos hablando media hora: 
fue una conversación distendida sobre las vacaciones. 

Ser cordial [alguien o algo](for.). Es una persona muy cordial; con él se puede hablar de todo. 
 
[17.6] Honestidad y honradez 
 
La decencia, la dignidad, la sinceridad, la franqueza, la honestidad, la moral, la honradez. 
Ser decente [alguien]. Una mujer decente no se deja ver en bares con un hombre que no es su 

marido. 
Ser casto [alguien] = ser honesto [alguien]. Una mujer no sólo tiene que ser honesta, además tiene que 

parecerlo. 
Hacer voto de castidad [alguien]. Los sacerdotes hacen voto de castidad, de obediencia y de pobreza. 
Estar chapado a la antigua [alguien](pop.). Mi padre está chapado a la antigua: ¿cómo le voy a decir 

que vivo con un hombre que no es mi marido? 
Tener (un) pasado [alguien](pop.). Un príncipe no se puede casar con una mujer que tenga pasado. 
 
Ser honrado [alguien] = ser recto [alguien] = ser cabal [alguien](for.). Él es una persona honrada y 

nunca cogería dinero que no es suyo. 
Tener un sentido de algo [alguien](c.p., de la amistad, de la moral). Tiene un elevado sentido de la 

justicia: no soporta la deslealtad ni la mezquindad. 
Ser de fiar [alguien](pop.). Los conozco de toda la vida; son gente de fiar. 
Ser sincero [alguien] = ser franco [alguien](for.). Por favor, quiero que seas sincero conmigo: dime la 

verdad. 
Ir con el corazón en la mano [alguien](pop.). No se puede ir con el corazón en la mano, todo el 

mundo se aprovecha de ti. 
 
Ser digno de algo o de alguien [alguien](for.). No soy digno de la confianza que has depositado en mí: 

te he mentido. 
Tener dignidad [alguien]. No tiene dignidad; deja que cualquiera lo pise. 
Tener ética [alguien]. Tengo ética profesional y no puedo hablar de mis pacientes. 
 
Tener escrúpulos [alguien]. Es un asesino peligroso y no tiene escrúpulos: sería capaz de matar a su 

propia madre. 
Tener arrestos para algo [alguien](=tener determinación para hacer algo difícil, repugnante, 

cruel...)(pop.). Hay que tener arrestos para trabajar en un matadero. 
 
[17.7] Equilibrio 
 
El equilibrio, la modestia, la paciencia. 
Ser tranquilo [alguien] = ser sereno [alguien](for.). Ella es una mujer muy serena; tiene que haberle 

pasado algo grave para que esté tan alterada. 
Ser parado [alguien](des.). No seas tan parado, espabila y mueve el culo. 
Ser pacífico [alguien o algo]. Esta manifestación es pacífica: no vamos a romper escaparates como la 

otra vez. 
Ser paciente [alguien] = tener paciencia [alguien]. Ten paciencia; espera un par de días. 
Ser sufrido [alguien](=se dice de quien soporta bien el dolor o la incomodidad)(pop.). Él es muy 

sufrido, no lo oirás quejarse. 
 
Ser moderado en algo [alguien] = ser comedido en algo [alguien](for.). Yo soy muy comedido en el 
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comer: no hago excesos. 
Ser modesto [alguien] = ser humilde [alguien]. Ella es muy modesta: no le gusta presumir de lo que 

hace ni de lo que tiene. 
 
Ser de buen conformar [alguien](pop.). Yo soy de buen conformar: si no puedes comprarme un 

coche, pues me regalas una bicicleta. 
Ser razonable [alguien]. Sé razonable: ahora no podemos gastar dinero en tonterías, lo primero es 

pagar la hipoteca. 
Ser comprensivo [alguien] = ser considerado [alguien]. Todos han sido muy comprensivos: han 

entendido mis razones y las han respetado. 
 
Ser equilibrado [alguien o algo]. Felipe es una persona muy equilibrada: no pierde nunca los nervios. 
Ser abstemio [alguien]. Felipe es abstemio: nunca bebe (alcohol). 
 
[17.8] Bondad y generosidad 
 
La bondad, la generosidad, la tolerancia. 
Ser bueno [alguien] = ser buena persona [alguien] = ser todo corazón [alguien](pop.) = ser majo 

[alguien](pop.) = ser legal [alguien](pop.) = ser buena gente [alguien](pop.) = ser bondadoso 
[alguien](for.). Ella es muy maja, te ayudará en todo lo que pueda. 

Ser un sol [alguien](=de dice de alguien cuando demuestra bondad)(pop.). Mi niño es un sol: sabe 
que tenemos problemas económicos y me ha dicho que me daba su hucha. 

Ser noble [alguien]. Es un perro muy noble, nunca atacaría a un niño. 
Ir de buena fe [alguien]. Yo iba de buena fe y me tomaron el pelo. 
Ser un pedazo de pan (bendito) [alguien](pop.) = ser un bendito [alguien](pop.). Él no puede haber 

hecho eso, ¡si es un pedazo de pan! 
Ser de buena fe [alguien](=sin malicia) (pop.). No puedes ser de tan buena fe; todo el mundo te 

tomará el pelo. 
Ser modélico [alguien o algo]. Su conducta es modélica, creo que el juez le concederá la libertad 

provisional. 
Ser confiado [alguien]. No seas tan confiado, él sólo quiere engañarte. 
 
Ser generoso [alguien]. Mi abuela era muy generosa: daba dinero a un montón de organizaciones 

benéficas. 
Estirarse [alguien](=gastar dinero generosamente)(pop.). Estírate y cómprale un helado a los niños. 
Ser desinteresado [alguien]. Ella es desinteresada; te ayuda porque quiere y no porque busque algo. 
Ser agradecido [alguien]. Luis es una persona agradecida; si tú le haces un favor, él te lo devolverá en 

cuanto pueda. 
Ser agradecido [algo]. Trabajar con niños es muy agradecido porque ves cómo progresan cada día. 
 
Ser tolerante [alguien]. Tienes que ser un poco más tolerante; no a todo el mundo le gustan las 

mismas cosas. 
Ser justo [alguien]. El profesor no ha sido justo: los dos se merecían el mismo castigo, pero ha 

castigado sólo a uno. 
Ser benévolo [alguien](for.) = ser indulgente [alguien](for.). Él sabe que se ha comportado mal; sé 

indulgente con él. 
Ser humano [alguien]. Hay que ser más humano y pensar en los demás. 
 
[17.9] Sobre un trabajador 
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La eficiencia, la seriedad, la disciplina. 
 
Ser serio [alguien]. Yolanda es una trabajadora muy seria: sabe cuál es su obligación y la cumple. 
Tener seriedad [alguien]. Me dijiste que esto estaría acabado el martes, no tienes seriedad. 
 
Ser cumplidor [alguien]. Yolanda es muy cumplidora: nunca llega tarde y hace bien su trabajo. 
Ser trabajador [alguien]. Yolanda es muy trabajadora: no para en todo el día. 
 
Ser eficiente [alguien]. Yolanda es muy eficiente: hace su trabajo muy bien y en poco tiempo. 
Ser competente [alguien] = ser capaz [alguien]. Yolanda es muy competente: sabe hacer su trabajo 

muy bien. 
Ser un fiera [alguien](pop.) = ser un monstruo [alguien](pop.) = estar hecho un fiera [alguien](pop.)(=se 

dice de los trabajadores muy competentes o muy productivo). Estás hecho un fiera: tú solo has 
hecho el trabajo de tres hombres. 

Ser diligente [alguien](for.). Yolanda es muy diligente: en cuanto le mandas algo, lo hace. 
Ser disciplinado [alguien]. Para seguir esta dieta tan estricta hay que ser muy disciplinado. 
 
Ser emprendedor [alguien]. Yolanda es muy emprendedora: ha montado su propio negocio. 
Tener iniciativa [alguien] = ser agresivo [alguien](inc.). Necesitamos a una persona totalmente 

dedicada al trabajo: que tenga iniciativa y asuma responsabilidades. 
 
Ser discreto [alguien]. Un mayordomo tiene que ser discreto: no puede andar por ahí contando quién 

entra y quién sale de una casa. 
Ser insustituible [alguien]. Yolanda es insustituible, ¿dónde vas a encontrar a otra persona tan capaz 

como ella? 
 
[17.10] Sensatez 
 
La sensatez, la prudencia, la precaución. 
Ser sensato [alguien] = tener los pies en el suelo [alguien] = ser juicioso [alguien] = tener dos dedos de 

frente [alguien](pop.). Sé sensato: no te lo juegues todo a una carta. 
Ser prudente [alguien]. Felipe es muy prudente: no hará algo si cree que puede perjudicarnos. 
El buen/mal juicio de alguien. Su mal juicio le ha llevado a la ruina personal y económica. 
Ser escéptico respecto a algo [alguien](=no creer en una posibilidad)(for.). Los expertos son 

escépticos respecto a la subida de los tipos de interés en los próximos días. 
Ser precavido [alguien] = ser previsor [alguien] = ser cauto [alguien](for.). Felipe es muy precavido: 

habrá pensado en todo lo que puede salir mal y habrá puesto remedio. 
Tener la precaución de + infinitivo [alguien]. Ten la precaución de cerrar bien todas las ventanas antes 

de salir. 
Ser responsable [alguien]. Sé responsable: cumple con tus obligaciones. 
Tener cuidado [alguien](pop.). Ten cuidado; el suelo resbala mucho. 
 
[17.11] Firmeza 
 
La firmeza, la perseverancia, la fidelidad, la tenacidad, la independencia, la lealtad, la voluntad, la 

seguridad. 
 
Ser firme [alguien]. Tienes que ser un poco más firme con tu hijo: está en una edad muy difícil y no 
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puedes dejar que haga todo lo que quiera. 
Ser decidido [alguien] = ser resuelto [alguien]. No puedes estar dudando siempre: sé un poco más 

decidido. 
Ser tajante [alguien o algo]. Su respuesta ha sido tajante: me ha dicho que no, que no y que no. 
Ser perseverante [alguien] = ser tenaz [alguien]. Él conseguirá lo que se proponga; es un persona muy 

perseverante. 
Tener fuerza de voluntad [alguien] = tener voluntad [alguien]. Para dejar de fumar hay que tener 

mucha fuerza de voluntad. 
Ser independiente [alguien]. Soy muy independiente: no me gusta que la gente me diga lo que tengo 

que hacer. 
"Yo, como Juan Palomo: yo me lo guiso y yo me lo como" (=dice alguien que no se vale de nadie: 

por ejemplo, formula una pregunta y no espera respuesta). 
Ser fiel a algo o a alguien [alguien] = ser leal a algo o a alguien [alguien](for.). Sé fiel a tus principios. 
Ser libre de + infinitivo [alguien]. Eres libre de irte. 
 
Ser tranquilo [alguien]. Mi bebé es muy tranquilo: nunca llora, no me despierta por las noches, come 

sin problemas... 
Estar seguro de sí (mismo) [alguien]. Para triunfar en la vida hay que estar seguro de sí y confiar en 

las propias posibilidades. 
Ser dueño de sí [alguien]. Estás demasiado enfadado y no eres dueño de ti; si quieres decirle algo, 

espera a mañana. 
Tener seguridad en sí mismo [alguien]. Debes tener más seguridad en ti mismo: lo haces muy bien, 

sigue así. 
Tener el aplomo de + infinitivo [alguien]. Aunque el atracador lo apuntaba con una pistola, él tuvo el 

aplomo de hacer sonar la alarma.  
Tener serenidad [alguien]. Hay que tener serenidad; cuando vean que no llegamos, vendrán a 

rescatarnos.  
Ser seguro [algo](suj., un banco, un negocio). Este banco es muy seguro, puedes dejar tu dinero en él 

con toda tranquilidad. 
Tener pachorra [alguien](=no preocuparse aunque haya motivos para hacerlo)(des.). ¡Qué pachorra 

tienes! El barco se está hundiendo y tú ahí fumándote un habano. 
 
Tener personalidad [alguien]. Tiene personalidad: no copia a nadie, tiene su propio estilo. 
Tener genio [alguien] = tener carácter [alguien] = tener temperamento [alguien]. Tiene mucho genio: 

cuando se enfada, es mejor no decirle nada hasta que se le pase.  
 
[17.12] Valentía y libertad 
 
La valentía = el valor, la osadía, el inconformismo, la libertad, la autonomía. 
Ser valiente [alguien] = ser valeroso [alguien](for.). Sé valiente, arriésgate. 
Tener coraje [alguien] = tener valor [alguien] = tener agallas [alguien](pop.) = tener cojones 

[alguien](vul.) = tener dos cojones [alguien] (vul.) = tener huevos [alguien](vul.) = tenerlos bien 
puesto [alguien](vul.). No tengo valor para decirle la verdad.  

Tener temple [alguien](=es una valentía serena)(for.). Para ser torero hay que tener mucho temple. 
Tener la osadía de + infinitivo [alguien](for.). Ese imbécil ha tenido la osadía de dudar de mi palabra. 
Ser de hombres [algo]. Dar la cara es de hombres. 
 
Ser atrevido [alguien o algo]. Tu vestido es muy atrevido; si yo tuviese las piernas bonitas, también las 

enseñaría. 
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Ser echa(d)o pa(ra)(de)lante [alguien](pop.) = ser lanzado [alguien](pop.) = tener mucho morro 
[alguien](pop.) = ser osado [alguien](for.). Nacho es muy lanzado: yo no me atrevo a hablar con 
una chica que no conozco, pero él sí. 

Echarle morro a algo [alguien](pop.). Échale morro y dile que la quieres. 
Ser (un) fresco [alguien](pop.). ¡Pues no me dijo el muy fresco que me acostara con él! 
Ser audaz [alguien o algo](for.) = ser intrépido [alguien](for.). Para entrar en el castillo y reducir a la 

guardia hay que ser audaz y no temer a la muerte. 
 
Ser rebelde [alguien] = ser un inconformista [alguien]. Los jóvenes son rebeldes, ya se sabe, pero 

después crecen. 
Ser la oveja negra de la familia [alguien]. Siempre he sido la oveja negra de mi familia y mi hermano 

el niño bueno. 
Tener libertad para + infinitivo [alguien]. Tienes libertad para irte o quedarte; haz lo que quieras. 
Rebelarse [alguien]. Los esclavos se rebelaron y huyeron de la plantación. Los jovenes de todas las 

generaciones se rebelan contra las normas de sus padres, por eso son jóvenes. 
 
[17.13] Belleza y atractivo personal 
 
La belleza, el gusto, la elegancia. 
 
Ser bonito [algo] = ser mono [algo](pop.) = ser majo [algo](pop.) = ser chulo [algo](pop.). Esta blusa es 

muy bonita, cómpratela. 
Ser precioso [algo] = ser muy bonito [algo] = ser bello [algo](for.). Esta mantelería es preciosa; está 

bordada a mano. 
Ser llamativo [algo]. Estos muñecos de colores son muy llamativos, mi hijo pequeño puede pasar 

horas mirándolos. 
 
Ser guapo [alguien](suj., hombres, mujeres). Carlos es muy guapo. 
Ser bello [alguien] = ser precioso [alguien] = ser hermoso [alguien](for.)(suj., mujeres)(for.). María es 

muy bella: me recuerda a una Virgen de Tiziano. 
Estar muy guapo [alguien] = estar bellísimo [alguien](for.) = estar precioso [alguien](for.)(suj., mujeres). 

Estás preciosa con este vestido, pareces una princesa. 
Ser apuesto [alguien](suj., hombres). Juan es un hombre apuesto. 
Estar hermoso [alguien](=se dice de los niños que crecen sanos y guapos)(pop.). Tu bebé está muy 

hermoso, ¿cuántos meses tiene? 
Ser una monada [alguien] = ser una preciosidad [alguien](suj., niños pequeños). Este niño es una 

monada, parece un muñeco. 
 
Ser atractivo [alguien](suj., hombres, mujeres). Este actor es muy atractivo, aunque no es guapo. 
Ser despampanante [alguien] = ser explosivo [alguien](pop.) = ser sexy [alguien](pop.)(suj., mujeres). 

María es despampanante: cuando ella pasa, todos los hombres se giran. 
Ser seductor [alguien o algo]. Tu bigotito es muy seductor, no te lo afeites. 
Ser cautivador [alguien o algo](for.). Su sonrisa es cautivadora. 
Ser sensual [alguien o algo]. Sus labios son muy sensuales. 
 
Ser elegante [alguien]. María es muy elegante: sabe qué ropa le sienta bien y cómo hay que combinar 

los colores. 
Ser refinado [alguien o algo]. Este restaurante es muy refinado; si pides unas patatas fritas, nos van a 

mirar mal. 
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Tener buen/mal gusto [alguien]. ¡Qué mal gusto tienes! Esa falda es horrorosa. 
 
[17.14] Sobre educación de niños 
 
Ser aplicado [alguien]. Miguelito es muy aplicado; siempre hace los deberes. 
Ser bien educado [alguien] = ser modosito [alguien](des.). Miguelito es un niño muy bien educado: 

nunca desobedece a sus padres. 
Tener educación [alguien] = tener buenos modales [alguien](for.). No tienes educación: eres un 

grosero. 
 
[17.15] Estupidez 
 
La estupidez. 
Ser tonto [alguien] = ser un memo [alguien] = ser un ganso [alguien] = ser un bobo [alguien] = ser 

idiota [alguien] = ser estúpido [alguien] = ser imbécil [alguien] = ser burro [alguien] = ser un cabeza 
hueca [alguien] =  ser simplón [alguien] = ser un borrico [alguien] =  tener pocas luces [alguien] 
(pop.) = ser un melón [alguien] (pop.) = ser una cabeza de chorlito [alguien](pop.) = ser corto 
[alguien](pop.) = ser cortito [alguien](pop.) = ser un pavo [alguien](pop.) = ser un pánfilo 
[alguien](pop.) = ser simple [alguien](pop.) = ser un primo [alguien](pop.) = ser un subnormal 
[alguien] (pop.) = ser obtuso [alguien](for.) = ser un gilipollas [alguien](vul.) = ser gilipollas 
[alguien](vul.) (=rasgo habitual de una persona). No seas tonto; él no es tu amigo. Es una buena 
persona, pero tiene pocas luces. 

Estar tonto [alguien] = estar atontado [alguien] = estar alelado [alguien](pop.) = estar agilipolla(d)o 
[alguien](vul.) (=característica circunstancial) ¿Estás tonto o qué? Estás poniendo el papel de váter 
en la nevera. 

Ponerse tonto [alguien](=adoptar una actitud poco razonable)(pop.). Conmigo no te pongas tonto, 
haz lo que te digo ahora mismo. 

 
Ser ingenuo [alguien] = ser cándido [alguien] = ser un inocente [alguien](pop.) = ser un bendito 

[alguien](pop.) = ser un alma de cántaro [alguien] (pop.) = ser crédulo [alguien] (for.). Tomás es un 
inocente: cree todo lo que le cuentan. 

Chuparse el dedo [alguien](pop.). Éste cree que yo me chupo el dedo; yo sabía desde el principio que 
eso era mentira. 

Ser supersticioso [alguien]. Yo no soy supersticioso, aunque a veces leo el horóscopo. 
 
Ser una nulidad [alguien] = ser un inútil [alguien]. ¡Es un inútil!: no puedo dejarlo sólo ni un minuto. 
Ser un pardillo [alguien](pop.). Ernesto lleva aquí dos días y cree que lo sabe todo, pero es un 

pardillo. 
Ser un inconsciente [alguien] = ser un insensato [alguien] (for.) = ser irreflexivo [alguien](for.). Eres un 

inconsciente: ¿a quién se le ocurre dejarse las llaves dentro de un coche abierto? 
Ser irresponsable [alguien]. ¡Has dejado al niño solo, eres un irresponsable! 
 
Ser distraído [alguien] = ser despistado [alguien] = ser un despiste [alguien](pop.). ¿Y mi paraguas? 

¡Qué despistado soy! 
Ser atolondrado [alguien]. Esta chica es un poco atolondrada: no sabe ni donde tiene la mano 

derecha. 
Ser descuidado [alguien]. Vístete bien; ponte la camisa por dentro; eres un poco descuidado. 
Ser negligente [alguien](for.). Si no fueras tan negligente, habrías llamado al electricista hace semanas 

y ahora no tendríamos que lamentar este accidente. 
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Una negligencia (médica).  
 
Ser pueril [alguien](for.). Su manera de actuar es pueril. 
Ser infantil [alguien]. No seas infantil; habla con él y aclara las cosas.  
Ser hortera [alguien](pop.). No seas hortera; esos zapatos de tacón ancho ya no se llevan. 
Ser cursi [alguien o algo](pop.). Es tan cursi que ha pintado su habitación de color rosa. 
 
Ser ridículo [alguien o algo]. Tus sospechas son ridículas; todo es imaginación tuya. 
Ser cómico [alguien o algo]. Esta situación es cómica: mi propio hijo riñéndome porque llego tarde a 

casa. 
Ser el hazmerreír de algún sitio [alguien](pop.). Eres el hazmerreír de la oficina: ¿por qué le limpias el 

coche al jefe? 
 
Ser esnob [alguien]. No seas esnob: si no te gusta, no te lo comas; porque sea caro, no tiene que ser 

bueno. 
Ser superficial [alguien]. Sólo sabe hablar de fútbol y coches: es un hombre superficial. 
 
[17.16] Ignorancia 
 
La ignorancia. 
Ser (un) ignorante [alguien] = ser (un) cazurro [alguien](pop.). Eres un ignorante: ¿qué has hecho en la 

Universidad durante los diez años que pasaste allí? 
Ser (un) analfabeto [alguien]. Sí, soy un analfabeto: cuando era pequeño no pude aprender a leer ni a 

escribir. 
Ser profano en algo [alguien](for.). Soy profano en esa materia. 
Ser un cateto [alguien](pop.) = ser un pueblerino [alguien] = ser un paleto [alguien](pop.). Juan es un 

pueblerino: cree que los semáforos están para hacer bonito. 
Ser tan tonto que no se sabe ni hacer la "o" con un canuto [alguien] = ser tonto de capirote 

[alguien](pop.). Eres tan tonto que no sabes hacer ni la "o" con un canuto. 
Ser bruto [alguien] = ser burro [alguien](pop.). ¡Qué burro eres, cómo se va a comer un bocadillo de 

chorizo un bebé de dos meses! 
 
[17.17] Maldad e intolerancia 
 
La maldad, la intolerancia, la severidad, la mezquindad, el despotismo. 
Ser malo [alguien] = ser malvado [alguien](for.) = ser malévolo [alguien](for.) = ser perverso 

[alguien](for.) = ser un mal bicho [alguien](pop.) = ser de la piel de Barrabás [alguien](pop.) = tener 
mal corazón [alguien](pop.). Eres malo: te gusta hacer daño a los demás. 

Ser malicioso [alguien]. No seas maliciosa: entre Ramón y yo no hay nada. 
Ser mezquino [alguien]. Ella es mezquina: como no puede tenerlo, no dejará que nadie lo tenga. 
Ser injusto [alguien]. Eres injusto: yo no tengo la culpa de nada. 
Ser despreciable [alguien] = ser miserable [alguien] = ser vil [alguien](for.) = ser ruin [alguien](for.). Eres 

despreciable; merecerías que te aplastasen como a una cucaracha. 
Tener mala fe [alguien]. Tiene mala fe; ha dicho eso para hacerte daño. 
Tener malicia [alguien]. Es un inocentón; ha dicho eso porque sí, no tiene malicia en lo que hace. 
Ser mala persona [alguien]. Es una mala persona; nunca te fíes de él. 
No tener corazón [alguien]. Has sido muy cruel con él: no tienes corazón. 
 
Ser cruel [alguien]. Los niños pueden ser muy crueles: yo de pequeña me divertía arrancando las alas 
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a las mariposas. 
Ser despiadado [alguien](for.). Es un ser despiadado: mandó asesinar a un hombre porque lo 

traicionó. 
Ser sanguinario [alguien]. El asesino es un hombre sanguinario que saca las vísceras a sus víctimas. 
Ser corrupto [alguien]. Él es un político corrupto: acepta sobornos de un grupo mafioso. 
Estar amargado [alguien] = ser un amargado [alguien]. Desde que su mujer lo abandonó, es un 

amargado. 
Ser colérico [alguien](for.). Cuando alguien es colérico monta en cólera con facilidad. 
 
Ser intolerante [alguien]. No seas tan intolerante; en el mundo no todos tenemos que pensar como 

tú. 
Ser reaccionario [alguien o algo](for.). Este partido es muy reaccionario: está en contra de las 

libertades más elementales de las personas. 
 
Ser cuadrado [alguien](pop.) = ser cuadriculado [alguien](pop.). No seas tan cuadrado, tú no tienes 

razón. 
Ser severo [alguien] = ser duro [alguien]. No seas tan severo contigo mismo: tú no podías saber lo 

que iba a pasar. 
Ser estricto [alguien](for.). Mi madre era muy estricta: no nos dejaba salir a jugar si antes no le 

enseñábamos los deberes hechos. 
Ser un hueso duro de roer [alguien](=se dice de alguien difícil de convencer)(pop.). Él es un hueso 

duro de roer; si dice que no, no lo convencerás de lo contrario. 
Ser exigente [alguien]. Mi jefa es muy exigente: si ve una arruga en la ropa, me la hace volver a 

planchar. 
 
Ser riguroso [alguien o algo]. Este estudio no es muy riguroso: no aparecen datos de 1995 ni de 1997. 
Ser escrupuloso [alguien]. Yo soy muy escrupuloso con el dinero: me gustan las cuentas claras. 
 
[17.18] Terquedad 
 
La terquedad = la testarudez = la obstinación (for.) = la cabezonería (pop.) = la tozudez (pop.). 
Ser terco [alguien] = ser testarudo [alguien](for.) = ser obstinado [alguien](for.) = ser cabezón 

[alguien](pop.) = ser tozudo [alguien](pop.) = ser cabezota [alguien](pop.). No seas tozudo y haz lo 
que te he dicho. ¡Qué cabezona eres, Marta!  

Mantenerse en sus trece [alguien](pop.) = estar erre que erre [alguien](pop.). No le harás cambiar de 
opinión: se mantendrá en sus trece. 

Seguir en sus trece [alguien](pop.) = seguir erre que erre [alguien](pop.). Yo sigo en mis trece, ya verás 
como al final pasará lo que yo te dije. 

Ser más papista que el Papa [alguien](=defender las ideas los demás con más energía que ellos 
mismos)(pop.).  

Tener una idea fija [alguien]. Es muy tozuda; cuando tiene una idea fija, nada la hace cambiar de 
opinión. 

 
Tener algo entre ceja y ceja [alguien](pop.). Si él tiene algo entre ceja y ceja, no parará hasta que lo 

haga. 
Ponerse farruco [alguien](pop.). No te pongas farruco, no tienes razón y te lo voy a demostrar. 
Empeñarse en + infinitivo [alguien](for.) = obstinarse en + infinitivo [alguien] = emperrarse en + 

infinitivo [alguien](pop.). Se emperró en enseñar al loro a decir "caca", pero el loro no le hacía 
caso. 
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Ser mandón [alguien](pop.). No seas tan mandona; yo no te digo lo que tú tienes que hacer. 
Ser absorbente [alguien](pop.). Él nunca se ha casado porque su madre es muy absorbente. 
 
[17.19] Manías, vicios y debilidades 
 
Una manía, un vicio, una debilidad. 
 
Tener un defecto [alguien]. Tiene un defecto: la tacañería. 
Tener un vicio [alguien]. Tiene un vicio: fuma. 
Ser el punto flaco de alguien o de algo [algo] = ser el punto débil de alguien o de algo [algo]. La defensa 

es el punto flaco de este equipo. 
 
Ser picajoso [alguien] = ser chinchoso [alguien]. Es muy picajosa: le dije que podía adelgazar si hacía 

dieta y me contestó que a mí me convenía ir a dentista para que me pusiese los dientes rectos. 
Ser puñetero [alguien](pop.) = ser lunático [alguien](pop.). Si pongo la tele un poco alta me dice que la 

baje y, si la tengo baja para no molestar, me dice que la suba porque no la oye: es puñetero como 
él solo. 

Ser susceptible [alguien]. No digas nada que pueda ofenderlo, él es muy susceptible. 
 
Ser remilgado [alguien] = ser relamido [alguien]= ser un finolis [alguien] (des.). No seas tan finolis, 

come las gambas con la mano, hombre. 
Ser un tiquismiquis [alguien](pop.). Cuando se come un bisté, aparta la grasa y los nervios: es una 

tiquismiquis. 
Ser señorito [alguien]. No seas tan señorito y saca tú la basura. 
Ser un maniático de algo [alguien](c.p., de la limpieza, del orden). Es una maniática de la limpieza: se 

para el día limpiando sobre limpio. 
 
Ser irritable [alguien] = ser irascible [alguien](for.). Es una persona muy irascible: pierde fácilmente los 

nervios.  
Ser sensible [alguien]. Es muy sensible: si le dices que está gorda, se encerrará en su cuarto a llorar 

tres días.  
Ser impresionable [alguien]. A esta edad los niños son muy impresionables: yo no le explicaría el 

accidente del perro. 
 
[17.20] Timidez, aburrimiento y cobardía 
 
La timidez, el miedo, la cobardía. 
La autoestima. 
Ser tímido [alguien]. Es muy tímido: cuando habla con una mujer, se pone colorado. 
Ser apocado [alguien](pop.). ¿Por qué me casaría con un hombre tan apocado? No tiene sangre en las 

venas. 
Ser retraído [alguien]. Es un niño muy retraído, a la hora del patio siempre juega solo. 
Ser introvertido [alguien]. No seas tan introvertido, tienes que salir más. 
Ser reservado [alguien] = ser muy suyo [alguien](pop.). Es una persona muy reservada: no sé nada de 

su vida personal. 
Ser despegado [alguien](pop.) = ser distante [alguien](for.)(=no demostrar cariño). Mi padre siempre 

ha sido distante conmigo: nunca se ha acercado a darme un beso ni me ha contado un cuento. 
Ser solitario [alguien o algo]. Él es solitario: le gusta estar solo. 
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Ser huraño [alguien] = ser arisco [alguien]. Él es muy huraño: si alguien se interesa por sus cosas, lo 
corta con brusquedad. 

Ser inseguro [alguien]. Su madre era autoritaria, por eso ella es tan insegura. 
 
Ser aburrido [alguien o algo] = ser un muermo [alguien o algo](pop.) = ser un coñazo [alguien](vul.). 

Esta fiesta es muy aburrida; vámonos. !Qué hombre tan aburrido!, sólo ve la tele y va al fútbol. 
Ser convencional [alguien o algo]. Es un hombre demasiado convencional; sin su corbata y su traje 

chaqueta está perdido. 
Ser soso [alguien o algo](pop.). ¡Hijo, qué soso eres! No sabes bailar, no saber contar chistes, no te 

gusta salir... 
 
Ser conformista [alguien](for.). No seas tan conformista; lucha por lo que quieres. 
Ser un apalanca(d)o [alguien](pop.). Trabaja lo mínimo y no tiene ningún interés en ascender: es un 

apalancado. 
 
Ser miedoso [alguien] = ser temeroso [alguien](for.). Me dan miedo los perros grandes, quedarme solo 

en casa, coger un avión... soy miedoso. 
Ser (un) cobarde [alguien] = ser un gallina [alguien](pop.) = ser un cagueta [alguien](pop.) = ser un 

cobardica [alguien](pop.) = ser un rajado [alguien](pop.) = ser un cagado [alguien](vul.) = ser un 
cagón [alguien](vul.). No seas cagueta; tirarse en paracaídas es muy seguro. 

Ser (un) quejica [alguien](=se dice de quien se queja por todo)(pop.). No seas tan quejica y ve al 
dentista. 

Ser un agonías [alguien](pop.). ―No tengo ganas de salir a comer a un restaurante, la última vez que 
fui a uno me puse malísimo. ―No seas agonías. 

 
Ser receloso [alguien](for.) = ser desconfiado [alguien] = ser suspicaz [alguien](for.). Es muy 

desconfiado: no se fía ni de su madre. 
Ser malpensado [alguien]. Es muy malpensada: cree que todo el mundo quiere aprovecharse de ella. 
Ser retorcido [alguien]. No seas tan retorcido: no te hice el regalo para que me invitaras a la boda. 
Estar a la defensiva [alguien]. No estés a la defensiva, yo sólo quería hacerte un favor. 
Tener complejo de algo [alguien]. Rita tiene complejo de gorda, por eso está siempre a dieta. 
 
[17.21] Astucia y manipulación 
 
La astucia. 
Ser astuto [alguien](for.). Esa mujer es muy astuta: será muy difícil descubrir la verdad. 
Ser un intrigante [alguien]. Es un intrigante: cuenta todas esas mentiras para que yo me vaya. 
Ser (un) manipulador [alguien]. Es un manipulador: hace que los demás hagan lo que el quiere.  
 
[17.22] Insignificancia y rareza 
 
La mediocridad. 
Ser un pobre diablo [alguien](pop.) = ser un pringa(d)o [alguien](pop.) = ser un (pobre) desgraciado 

[alguien](pop.). Soy un pobre diablo; Hacienda no va a venir a meterse conmigo. Eres un 
desgraciado: no tienes dónde caerte muerto. 

Ser mediocre [alguien]. No seas mediocre; si te esfuerzas un poco, puedes hacerlo muy bien. 
Ser insignificante [alguien o algo](for.). Este problema tuyo es insignificante; lo mío sí que es grave. 
Ser un fracasado [alguien]. Si no estudias, no conseguirás un buen trabajo y serás un fracasado toda 

tu vida. 
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Ser penoso [alguien o algo] = ser lamentable [alguien o algo](for.). Tu comportamiento ha sido 
lamentable: si apareces borracho por aquí otra vez, te echo a patadas. 

 
Ser raro [alguien] = ser extraño [alguien](=por el aspecto o por el comportamiento). Eres un poco 

raro; ¿por qué llevas esa cafetera en la cabeza? 
Ser un bicho raro [alguien](=por el aspecto)(pop.). Ese chico me mira como si yo fuera un bicho 

raro. 
 
[17.23] Falta de educación o de delicadeza 
 
La grosería, la insolencia (for.). 
Ser (un) estúpido [alguien] = ser borde [alguien](pop.) = ser desaborido [alguien](pop.) = ser esaborío 

[alguien](vul..). La taquillera fue muy borde: no le costaba nada ser amable y decir se habían 
acabado las entradas, pero no, cerró la ventanilla y desapareció.  

Ser desagradable [alguien o algo]. Las dos llevábamos el mismo vestido: la situación fue bastante 
desagradable. 

Ser antipático [alguien]. No seas antipático y tráeme un vaso de agua. Ella es una solterona antipática 
y amargada. 

Ser seco [alguien] (= poco expresivo o efusivo). Agustín es muy profesional, pero un poco seco. 
Ser odioso [alguien](for.) = ser detestable [alguien](for.). ¡Eres odioso, nunca te perdonaré! (tea.). 
 
Tener mal genio [alguien] = tener mal carácter [alguien] = tener mala uva [alguien](pop.) = tener mala 

leche [alguien](pop.) = tener malas pulgas (pop.) = tener mala sombra [alguien] = ser desagradable 
[alguien] = tener un carácter difícil [alguien]. Tiene muy malas pulgas, cuidado con lo que le dices. 
Ese burro tiene muy mala leche; te dará una coz en cuanto pueda. 

Tener un pronto [alguien](="pronto" se califica con malo, tremendo)(pop.). Cuando le di la noticia 
tuvo un mal pronto, pero en seguida se le pasó. 

 
Traérselas [alguien](pop.) = ser de armas tomar [alguien](pop.) = ser de lo que no hay [alguien](pop.) = 

ser de aúpa [alguien](pop.) = tener tela [alguien](pop.)(=el carácter complicado de alguien hace que 
el trato con él sea difícil). Tu hijo se las trae: no sé cómo hablarle para no molestarlo. 

Ser la repanocha [alguien o algo](pop.) = ser tremendo [alguien o algo] = ser la hostia [alguien o 
algo](vul.)(=se refiere a alguien o algo excesivo, por bueno o por malo). Tío, eres la repanocha, la 
próxima vez que te dejes la llave no rompas la ventana para entrar. 

 
Ser rudo [alguien](for.). Es un poco rudo porque se ha educado en el campo, pero es buena persona. 
Ser brusco [alguien o algo](for.). No quiero ser brusco, pero tenemos que irnos ya. 
 
Ser grosero [alguien](for.). ―Susi tiene cara de caballo. ―No seas grosero. 
Ser ordinario [alguien o algo](pop.) = ser vulgar [alguien o algo]. ―¡Vaya culo tiene Jaime! ―No seas 

ordinaria. 
Ser insolente [alguien](for.). ¡Niño!, no seas insolente, ten más respeto a las personas mayores. 
Ser maleducado [alguien]. ¡Qué niño tan maleducado!: escupe y da patadas. 
Ser de mala/buena educación [algo]. Es de buena educación dejar pasar primero a las personas 

mayores. 
 
Ser burlón [alguien]. ―A Susi se le va a poner cara de caballo de tanto estar entre ellos. ―No seas 

burlón. 
Ser socarrón [alguien] (=se trata de un tipo de burla sin gracia, agresiva...). No seas tan socarrón: un 
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día alguien te va a dar un puñetazo bien dado. 
Ser irreverente [alguien]. No quiero ser irreverente, pero esa virgen (=una imagen) tiene cara de 

buscona. 
Ser mordaz [alguien o algo] (=es una burla inteligente, pero hiriente). Es muy mordaz: sus 

comentarios tienen gracia pero pueden herir a la gente. 
 
[17.24] Vanidad y orgullo 
 
La vanidad. 
Ser presumido [alguien] = ser creído [alguien](pop.). Es muy presumida: sólo sabe mirarse en el espejo 

y hablar de trapos. 
Ser fanfarrón [alguien] = ser un fantasma [alguien](pop.). ¡Tú has ligado con Daniela! No me lo creo, 

eres un fantasma. 
Ser coqueto [alguien]. Fermina es muy coqueta: sabe sonreír a los hombres y llamar su atención. 
Ser vanidoso [alguien]. No seas tan vanidoso; no eres el único hombre guapo del mundo. 
Ser pretencioso [alguien] = ser presuntuoso [alguien]. Es muy presuntuosa: no tiene ni pizca de gusto 

en el vestir y cree que va elegantísima. 
 
Ser orgulloso [alguien] = ser soberbio [alguien](for.). Es tan orgulloso que no aceptará tu ayuda. 
Tener amor propio [alguien]. ¿Es que no tienes amor propio, vas a dejar que te tomen el pelo sin 

más? 
Ser altanero [alguien](for.) = ser engreído [alguien](for.). Laura se cree superior a los demás y los 

desprecia: es altanera. 
Ser petulante [alguien](for.). Nunca reconocerá que no tiene razón es muy petulante. 
Ser pedante [alguien]. Es un pedante: tiene que demostrar constantemente que sabe más que los 

demás de todo.  
 
[17.25] Insistencia excesiva 
 
Ser pesado [alguien] = ser un pesado [alguien] = ser un pelmazo [alguien] = ser insoportable [alguien] = 

ser un incordio [alguien] = ser un pelma [alguien](pop.) = ser un tostón [alguien](pop.) = ser un 
plomo [alguien](pop.) = ser un coñazo [alguien](pop.) = ser un peñazo [alguien](pop.) = ser un plasta 
[alguien](pop.) = ser un grano en el culo [alguien](pop.) = ser una mosca cojonera [alguien](vul.). 
Cristina es una pesada: llama cada cinco minutos. 

Ser más pesado que una vaca en brazos [alguien] = ser más pesado que una mosca [alguien]. Te he 
dicho mil veces que no, eres más pesado que una mosca. 

Hacerse pesado [alguien]. Me fui de su casa a las tres, porque no quería hacerme pesado. 
 
Ser charlatán [alguien] = ser hablador [alguien] = ser parlanchín [alguien]. Mi suegra es una charlatana: 

no la harías callar ni debajo del agua. 
Ser una cotorra [alguien](suj., mujeres). Mi suegra es una cotorra: no se calla ni debajo del agua. 
Ser callado [alguien]. Este niño es muy callado: pasa tardes enteras viendo la tele o jugando con su 

ordenador. 
 
Ser cotilla [alguien] = ser chismoso [alguien]. Mi vecina es una cotilla: conoce la vida de todos los 

vecinos. 
Tener curiosidad por algo [alguien]. Tengo curiosidad por saber cómo acabó la película. 
 
Ser un + adjetivo negativo + redomado [alguien](adj. tonto, vago, tacaño). Es un vago redomado. 
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Ser un + adjetivo negativo + rematado [alguien](adj. tonto, vago, tacaño). Es un tonto rematado. 
Ser un + nombre + empedernido [alguien](n., bebedor, lector). Es un bebedor empedernido. 
Ser un + nombre + acabado [alguien](n., tonto, idiota). Es un tonto acabado. 
 
[17.26] Traición 
 
La traición. 
Ser un traidor [alguien]. El enemigo me capturó, me torturó y yo les conté nuestros planes de ataque: 

soy un traidor. 
Ser traidor [algo]. Esta carretera es muy traidora: es más peligrosa de lo que parece. 
Ser un sinvergüenza [alguien] = ser un miserable [alguien] = ser un cerdo [alguien](pop.) = ser un 

puerco [alguien](pop.) = ser un cabrón [alguien](vul.). Raúl me dijo que el cuadro era auténtico; es 
un sinvergüenza: él sabía que era una falsificación. 

No tener vergüenza [alguien](pop.). No tienes vergüenza; le robarías hasta a tu madre. 
 
Ser un delator [alguien] = ser un chivato [alguien] = ser un chota [alguien](pop.) = ser un chotilla 

[alguien](pop.). Si le cuentas al profesor quién rompió el cristal, serás un chivato. 
Ser un bocazas [alguien] = ser un bocas [alguien](pop.). ―¿Por qué se lo has explicado todo? Eres un 

bocazas. ―Yo no quería decírselo, pero ella se lo imaginó todo y le tuve que decir la verdad. 
Ser indiscreto [alguien o algo]. Las fotografías que han publicado son muy indiscretas: se ve a la 

princesa abrazada a un chico. 
 
Ser un caradura [alguien]. Me pidió el coche prestado hace dos meses y todavía no me lo ha 

devuelto: es un caradura. 
Ser un granuja [alguien]. Me dijo que se casaría conmigo, pero cuando tuvo lo que quiso me dejó: es 

un granuja. 
Ser un golfo [alguien]. Su marido es un golfo: no trabaja, va con otras mujeres, bebe... 
Ser un aprovechado [alguien]. Tú no tienes ningún talento, vives de la fama de tu padre: eres un 

aprovechado. 
Ser una buena pieza [alguien](pop.). Tú más vale que no hables, que también eres una buena pieza. 
Ser interesado [alguien]. Eres un interesado, sólo vas conmigo por mi dinero. 
Ser una sanguijuela [alguien]. Es una sanguijuela: te sacará todo tu dinero. 
Ser un gorrón [alguien]. Nunca paga lo que toma en ese bar, es un gorrón. 
Ser un desagradecido [alguien] = ser un ingrato [alguien]. Después de todo lo que he hecho por ti, me 

lo pagas así: eres un desagradecido. 
Tener cara dura [alguien] = tener morro [alguien](pop.) = tener jeta [alguien](pop.) = tener poca 

vergüenza [alguien](pop.). ¡Qué jeta tiene! Me debe dinero y encima me acaba de pedir el coche 
prestado. 

Tener mucha cara [alguien] = tener una cara que se la pisa [alguien](pop.) = tener un morro que se lo 
pisa [alguien](pop.) = tener más cara que espalda [alguien](pop.). Tienes una cara que te la pisas, 
¿cúando vas a acabar eso? 

 
[17.27] Impulsos 
 
La impaciencia, un impulso. 
Ser alocado [alguien]. La juventud es alocada, ya se sabe: no piensan las cosas dos veces. 
Ser voluble [alguien](for.). No le hagas caso: cambia de opinión cada dos minutos; es una persona 

muy voluble.  
Ser caprichoso [alguien]. ―Este anillo de brillantes ya no me gusta, quiero otro. ―¡Qué caprichosa 
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eres! 
Ser impulsivo [alguien]. Yo soy muy impulsiva: cuando quiero algo, nada puede pararme. 
Ser impaciente [alguien]. ―¿Puedo abrir mi regalo, puedo, puedo? ―No seas impaciente; todavía 

faltan dos días para tu cumpleaños. 
 
Tener un impulso [alguien]. Ayer tuve un impulso y te compré flores, ya sé que no es tu cumpleaños. 
Dar a alguien [un ramalazo](pop.)(=hacer algo ni planificación previa). Me dio un ramalazo: cogí el 

coche, conduje toda la noche y me planté en Segovia para darle una sorpresa a mi novia. 
 
Ser violento [alguien] = ser agresivo [alguien]. Es un hombre violento: le rompió dos costillas a su 

mujer en un disputa conyugal. 
Ser un camorrista [alguien]. Eres un camorrista: vas por ahí provocando a la gente y algún día alguien 

te va a romper la cara. 
Ser temerario [alguien o algo](for.). Conducir tan rápido por esta carretera con tantas curvas y de 

noche es temerario. 
Ser peligroso [alguien o algo]. ¡Cuidado! Ese hombre es peligroso: va armado y tiene un rehén. 
 
Ser un iluso [alguien]. Eso es muy bonito, pero nunca pasará: eres un iluso. 
Ser un soñador [alguien]. No tiene energía para llevar a cabo su gran proyecto: es sólo un soñador. 
Ser idealista [alguien]. Los jóvenes suelen ser idealistas; la edad nos vuelve pragmáticos. 
Ser un sentimental [alguien]. ―Sé que me darían mucho dinero, pero no puedo vender  la casa de mis 

padres: me trae muchos recuerdos. ―Eres un sentimental. 
 
Ser nervioso [alguien]. Es una persona muy nerviosa: nunca lo verás parado. 
Ser inquieto [alguien]. Es un niño muy inquieto; le interesa todo: el arte, la literatura, la geología... 
Ser un nervio [alguien] = ser culo de mal asiento [alguien](pop.). Siempre tengo que estar haciendo 

algo, soy culo de mal asiento. 
Ser un histérico [alguien]. No es el fin del mundo; sólo se ha pinchado una rueda del coche; eres un 

histérico. 
 
[17.28] Posesiones y egoísmo 
 
La avaricia, la tacañería, el egoísmo, la ambición. 
Ser tacaño [alguien] = ser agarra(d)o [alguien](pop.) = ser de la Virgen del puño [alguien](pop.) = ser 

roñoso [alguien](pop.) = ser rácano [alguien](pop.) = ser rata [alguien](pop.). No seas roñoso y 
cómprale un helado a tu hijo. 

Ser más agarrado que un chotis [alguien](pop.). A éste no le sacas un céntimo, es más agarrado que 
un chotis. 

Ser avaro [alguien]. Es un avaro: tiene mucho dinero, pero vive miserablemente en una casucha 
contando sus monedas de oro. 

Ser carero [alguien o algo](suj., un vendedor, una tienda)(pop.). En este bar son muy careros: por lo 
que te cuesta una cerveza aquí, en otro bar te puedes tomar tres. 

Ser avaricioso [alguien] = ser codicioso [alguien](for.). Tiene mucho dinero, pero quiere más y más: es 
muy codicioso.  

Ser pesetero [alguien](pop.). Los jugadores de fútbol son unos peseteros, no sienten los colores del 
equipo. 

Frotarse las manos [alguien](=prever grandes beneficios). Los hoteleros se frotan las manos, este año 
se esperan más turistas que el año pasado. 
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Ser un manirroto [alguien](pop.). Eres un manirroto: el dinero te vuela de las manos. 
Ser espléndido [alguien](pop.) = ser desprendido [alguien](pop.). ¡Qué espléndido eres! ¿Con 1 euro 

que quieres que compre? (=dicho con ironía). 
 
Ser (un) egoísta [alguien]. Sólo piensas en ti: eres un egoísta. 
Ser (un) materialista [alguien]. Lo ayudas porque quieres que te regale su piano, eres un materialista. 
Ser ambicioso [alguien] = tener ambición [alguien]. Para conseguir algo en la vida, hay que tener 

ambición. 
 
[17.29] Envidia y debilidad 
 
La envidia, el rencor, la debilidad. 
Ser envidioso [alguien]. Mi vecina es una envidiosa: si yo me pongo cortinas nuevas, ella también. 
Tener envidia de alguien o de algo [alguien]. Tengo envidia de lo bien que te van las cosas y de lo bien 

que te entiendes con tus hijos. 
Ser rencoroso [alguien] = ser un resentido [alguien]. No seas rencoroso, perdónalo. 
 
Ser celoso [alguien]. Mi marido es muy celoso, cuando me ve hablando con otro hombre se imagina 

cualquier cosa. 
Estar celoso [alguien](=por asuntos amorosos). Estoy celoso, mi mujer le hace más caso a su jefe 

que a mí. 
Tener celos de alguien [alguien]. Pedrito tiene celos de su hermanito: por eso hace tantas tonterías 

para llamar la atención. 
 
Ser débil [alguien](pop.). Soy débil: cuando veo a una mujer guapa, tengo que ir detrás. 
Ser enfermizo [alguien o algo]. Tu obsesión por el fútbol es enfermiza. 
Ser blando con alguien [alguien](pop.). Eres demasiado blando con tus hijos: hacen lo que quieren. 
El talón de Aquiles de alguien = el punto débil de alguien. 
Ser de carne y hueso [alguien](pop.) = no ser de piedra [alguien](pop.). Si una mujer guapa me tira los 

tejos, ¿qué quieres que haga? Yo no soy de piedra. 
 
[17.30] Tristeza e infelicidad 
 
La tristeza, la infelicidad. 
Estar triste [alguien] = estar consternado [alguien](for.). Se ha muerto mi gato, estoy muy triste. 
Estar desconsolado [alguien](for.). María está desconsolada: no para de llorar. 
Estar melancólico [alguien](for.). Cuando llueve, está melancólico: se queda horas y horas mirando 

cómo cae el agua. 
Ser melancólico [algo]. Esta canción es muy melancólica; me trae muy recuerdos. 
Estar desmotivado [alguien]. Los jugadores están desmotivados, necesitan un entrenador que sepa 

motivarlos. 
Ser pesimista [alguien]. No seas pesimista, no todo es de color negro, ya verás como todo se 

arreglará. 
 
Ser infeliz [alguien] = ser desgraciado [alguien] = ser desdichado [alguien]. Soy muy desdichado, no 

tengo ganas de vivir. 
Ser trágico [algo] = ser una tragedia [algo]. El accidente fue trágico: murieron cinco personas. 
 
[17.31] Sobre los niños 
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Ser travieso [alguien] = ser revoltoso [alguien]. Los niños pequeños no son malos, sino traviesos. 
Estar mimado [alguien]. Es hijo único y está muy mimado: le dejan hacer todo lo que quiere. 
Ser un lorito de repetición [alguien](pop.). ¡Qué niño tan pesado! Repite todo lo que digo: es un lorito 

de repetición. 
Ser llorón [alguien](suj., un bebé). De pequeño tú eras bastante llorón, pero tu hermano no lloraba 

nunca. 
Ser lloricón [alguien]. Te compraré la bici, pero no seas lloricón. 
Ser un golfillo [alguien]. ¿Has sido tú quien me ha cogido cinco euros del monedero? Eres un 

golfillo. 
Ser descarado [alguien]. ―La tía Juana es gorda. ―¡Niño, no seas descarado! 
Ser vergonzoso [alguien]. Es un niño muy vergonzoso: cuando le dices algo, corre a esconderse tras 

las faldas de su madre. 
Ser desobediente [alguien]. Te había dicho que no te movieses de aquí: has sido muy desobediente. 
Ser repelente [alguien](des.). ¡Qué niño más repelente! Lo sabe todo. 
Ser respondón [alguien] = ser contestón [alguien]. Aquí se hace lo que yo digo y no seas contestón. 
Ser preguntón [alguien](pop.). A ti eso no te importa; no seas preguntón. 
 
[17.32] Mentira 
 
La mentira, la falsedad, la hipocresía. 
Ser un mentiroso [alguien] = ser un embustero [alguien]. Eso no es verdad, eres un mentiroso. 
Ser hipócrita [alguien] = ser falso [alguien] = ser postizo [alguien]. No digas lo que no sientes; no seas 

hipócrita. 
Ser un tramposo [alguien]. Eres un tramposo, esta carta no va aquí. 
 
Ser un chaquetero [alguien](pop.). Antes estaba con un partido (político), ahora con otro: es un 

chaquetero. 
Cambiar de chaqueta [alguien](pop.). A éste le cuesta poco cambiar de chaqueta si las cosas van mal. 
 
[17.33] Holgazanería 
 
La holgazanería, la vagancia, la modorra (pop.). 
Ser holgazán [alguien] = ser perezoso [alguien] = ser vago  = ser gandul [alguien] = ser un manta 

[alguien](pop.). ¡Qué vago eres! ¿Cuándo te vas a levantar de la cama? 
Ser comodón [alguien](pop.). Yo prefiero vivir con mis padre, soy muy comodón; ellos se encargan 

de limpiar, de hacer la compra... 
Tener pereza [alguien]. ¡Qué pereza tengo! No quiero levantarme. 
Dar pereza a alguien [algo]. Ahora no tengo ganas de ir hasta allí; me da pereza. 
Ser un vivalavida [alguien](=se dice de alguien que no asume responsabilidades)(pop.). Ese nunca ha 

llevado dinero a su casa, a él que se lo den todo hecho; es un vivalavida. 
 
[17.34] Incapacidad 
 
La incapacidad, la torpeza.  
Ser (un) incompetente [alguien]. No sabes hacer bien tu trabajo: eres un incompetente. 
Ser un inútil [alguien] = ser un inepto [alguien] = ser un petardo [alguien](pop.). ¿Es que no puedes 

hacer algo bien? Eres un inútil. 
Ser inexperto en algo [alguien]. Soy inexperto en las cuestiones del amor. 
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Ser torpe [alguien] = ser un patata [alguien](pop.). No sé montar en bicicleta: soy bastante torpe. 
Ser patoso [alguien](=se usa sobre todo con "bailar")(pop.). No sé bailar; soy muy patosa. 
Ser un desastre [alguien] = ser una calamidad [alguien] = ser un patata [alguien](pop.). Eres una 

calamidad; no tienes arreglo. 
Ser un fracaso [alguien]. Eres un fracasado; no harás nada en la vida. 
 
[17.35] Fealdad 
 
La fealdad. 
Ser feo [algo]. Esta blusa es fea, no te la compres. 
Ser poco estético [algo](for.) = ser antiestético [algo](for.). Estas cejas son antiestéticas, tienes que 

depilártelas. 
 
Ser feo [alguien] = ser poco agraciado [alguien](euf.). Su novio es muy feo. 
Ser una petarda [alguien](pop.) = ser una pedorra [alguien](pop.)(=una mujer fea que se arregla para 

parecer guapa)(pop.). En los reality show todas las mujeres son unas petardas. 
Ser muy feo [alguien] = ser un callo [alguien](pop.) = ser un cardo borriquero [alguien](pop.) = ser más 

feo que Picio [alguien](pop.) = ser un adefesio [alguien](pop.). Eres más feo que Picio. Tu mujer es 
un callo. 

Ser del montón [alguien](=no ser ni muy guapo ni muy feo). 
 
[17.36] Sexualidad 
 
La lujuria, la promiscuidad. 
Ser un pervertido [alguien] = ser un anormal [alguien](pop.). Eres un pervertido; no pienso atarte a la 

cama ni pegarte con un látigo. 
Ser un obseso (sexual) [alguien] = ser un vicioso [alguien]. Eres un obseso: siempre piensas en lo 

mismo. Eres una viciosa: nunca tienes bastante. 
Ser un maníaco (sexual) [alguien]. Eres un maníaco; tendrías que estar en un manicomio. 
Ser un degenerado [alguien] = ser un depravado [alguien]. Eres un degenerado: si te pillan 

acostándote con niños, te van a meter en la cárcel. 
Llevar una vida disoluta [alguien](for.). Te emborrachas cada noche, vas con hombres que ni 

conoces... llevas una vida disoluta. 
Ser un calavera [alguien] = ser un crápula [alguien]. No te da vergüenza engañar a la santa de tu mujer: 

eres un calavera. 
Ser un asqueroso [alguien](pop.). Mi vecino es un asqueroso: cada vez que me ve con minifalda, se 

pone a babear. 
Ser ardiente [alguien] = ser apasionado [alguien] = ser fogoso [alguien](pop.). Mi marido es muy 

fogoso: si por él fuera, estaríamos todo el día "haciéndolo". 
Ser un pulpo [alguien](=se dice de los hombres que tocan mucho). 
Ser promiscuo [alguien](for.). Si eres promiscuo puedes contraer una enfermedad de transmisión 

sexual.  
Tener necesidades [alguien](pop.) = no ser de piedra [alguien](pop.). Yo soy un hombre y tengo 

necesidades. 
 
Ser machista [alguien]. Mi padre es muy machista: no quiere que mi hermana estudie ingeniería 

aeronáutica. 
Ser mujeriego [alguien]. Cada día vas con una diferente: eres un mujeriego. 
Ser afeminado [alguien]. Rafael es un poco afeminado: habla de forma afectada y se viste con 
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camisas de flores. 
Ser un misógino [alguien](for.). No quiere saber nada con las mujeres: es un misógino. 
Ser enamoradizo [alguien]. Manuela es enamoradiza: cuando no le gustan dos chicos le gustan tres. 
 
La moralidad = el qué dirán (pop.). 
Ser un estrecho [alguien](=no accede a mantener relaciones sexuales; sobre todo aplicado a 

mujeres)(pop.). Es una estrecha, con ella no te vas a comer un rosco. 
Hacerse el estrecho con alguien [alguien](pop.). No te hagas la estrecha conmigo; sé que te va la 

marcha.  
Ser una mujer fácil [alguien](=accede a mantener relaciones sexuales rápidamente)(pop.). Si eres una 

mujer fácil, tendrás muchos novios, pero nunca te casarás. 
Ser una cualquiera [alguien](pop.)(=se aplica a mujeres con múltiples parejas sexuales). Eres una 

cualquiera, te vas con el primero que pasa. 
 
[17.37] Algunos excesos 
 
Ser un borracho [alguien]. No puedes pasar sin alcohol, reconócelo; eres un borracho y necesitas 

ayuda. 
Ser goloso [alguien]. Me gusta mucho lo dulce, soy muy goloso. 
Ser comilón [alguien]. Come durante todo el día; es un comilón. 
Ser friolero [alguien]. Lleva calcetines de lana hasta en verano; es un friolero. 
Ser dormilón [alguien]. Duerme más de diez horas al día; es un dormilón. 
Ser un ludópata [alguien](for.). Mi marido es un ludópata, se deja el sueldo en las máquinas 

(tragaperras) de los bares. 
Ser un mirón [alguien]. Mi vecino es un mirón, tengo que vivir con las persianas echadas. 
 
[17.38] Complexión 
 
La complexión (for.), la fuerza. 
 
Ser gordo [alguien]. Yo fui un niño gordo, pero cuando cumplí catorce años empecé a estirarme. 
Estar gordo [alguien] = estar de buen año [alguien](euf.). María está de buen año: antes era más 

delgada. 
Ser delgado [alguien]. Como eres tan delgada toda la ropa te cae bien. 
Estar delgado [alguien] = estar flaco [alguien](pop.) = estar flacucho [alguien](des.). ―Estás muy 

delgado. ―Es que he estado enfermo. 
Estar muy delgado [alguien] = estar anémico [alguien](pop.) = ser un saco de huesos [alguien](pop.). 

Este niño está anémico, ¿es que no come? 
 
Ser alto [alguien]. Mide más de un metro ochenta: es alto. 
Ser esbelto [alguien] = tener buena planta [alguien](pop.) = tener percha [alguien](pop.) = tener buen 

tipo [alguien](pop.) (=se dice de alguien alto y con buena figura)(for.). Me gustaría ser tan esbelta 
como tú. 

Esar lozano [alguien] (=de dice de alguien fuerte y de aspecto saludable)(for.). Las mozas de pueblo 
están lozanas, las de ciudad parece que tengan la tisis. 

Estar hermoso [alguien](suj., los bebés gorditos)(pop.). Tu bebé está muy hermoso, ¿le das de mamar 
todavía? 

Ser larguirucho [alguien](=se dice de alguien alto y demasiado delgado)(pop.). Yolanda es muy 
larguirucha; parece un palo vestido. 
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Ser bajo [alguien]. Mide un metro cincuenta: es bajo. 
Ser (un) canijo [alguien](des.). Ella es alta, pero su marido es un canijo. 
 
Ser ancho de hombros [alguien]. Mi marido entre que es ancho de hombros y bastante alto; parece 

un armario. 
Ser fuerte [alguien] = ser robusto [alguien](for.) = estar cachas [alguien](pop.) = estar cuadrado 

[alguien](pop.) = estar hecho un toro [alguien](pop.). Él es robusto: yo lo he visto cargar un tronco 
en el camión sin ayuda de nadie. 

Tener fuerza [alguien]. No tengo fuerza, ¿puedes abrir tú el bote de mermelada? 
 
Ser pechugona [alguien](pop.). Si una mujer es pechugona, no necesita ser lista. 
Estar rechoncho [alguien](=se dice de alguien gordo y bajo)(pop.).  
Ser enclenque [alguien](=se dice de alguien bajo, muy delgado y sin fuerza)(pop.). 
 
[17.39] Riqueza y posición social 
 
La condición social = la posición social. 
La riqueza, el lujo. 
Ser rico [alguien]. ¡Soy rico, me ha tocado la lotería! 
Tener mucho dinero [alguien] = estar forrado [alguien](pop.) = estar podrido de millones 

[alguien](pop.). Su familia está forrada, pero él no tiene un duro. 
Ser acomodado [alguien](for.). Su familia es acomodada: su padre es abogado, y su madre profesora 

de instituto. 
Ser pudiente [alguien](for.). Su familia es muy pudiente; son dueños de medio Valladolid. 
Ser importante [alguien] = ser un pez gordo [alguien](pop.). Ese traficante no es un pez gordo, a mí 

me interesa el hombre para el que él trabaja. 
 
Ser pobre [alguien] = ser un pelagatos [alguien](pop.). Mi familia es pobre, pero nunca hemos pasado 

hambre. 
No tener dinero [alguien] = estar limpio [alguien](pop.). Estoy limpio, ya no juego más. 
 
Ser cosmopolita [alguien o algo]. Barcelona es una ciudad cosmopolita: allí conviven todo tipo de 

culturas y razas. 
Ser mundano [alguien o algo]. En este palacio se celebraban fiestas mundanas: reunían a lo mejor de 

la sociedad. 
 
Ser respetable [alguien o algo]. Todas las opiniones son respetables. 
Ser honorable [alguien](for.). Mi padre es un hombre honorable; si te ha dicho que te pagará lo que te 

debe, te lo pagará. 
Ser admirable [alguien o algo]. Lo que has hecho es admirable: has demostrado ser generoso y 

valiente. 
Tener poder en algún sitio [alguien]. Tiene mucho poder en el Ayuntamiento. 
Tener poderes [alguien](=en la magia). Tengo poderes, puedo mover objetos sólo con la mente.  
Tener categoría [alguien o algo](pop.). Este restaurante tiene mucha categoría: aquí vienen a comer 

todos los artistas de París. 
 
[17.40] Fama 
 
La fama, la reputación. 
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Ser famoso [alguien o algo]. Los vinos de España son famosos en el mundo entero. Este cantante es 
muy famoso. 

Ser popular [alguien o algo]. Soy popular desde que salgo por la televisión. 
Ser conocido [alguien o algo]. Esta canción suya no es la más conocida. 
Ser desconocido [alguien o algo]. Este cantante es desconocido, pero tiene mucho talento y triunfará. 
Ser prestigioso [algo]. Este premio es muy prestigioso, sólo se lo dan a los grandes escritores de este 

país, pero no tierne dotación económica. 
 
Hacerse famoso [alguien]. Era el protagonista de la serie y se hizo muy famoso. 
Tener fama de algo [alguien]. Este profesor tiene fama de severo. 
Tener prestigio [alguien o algo]. Esta Universidad tiene mucho prestigio; entre sus profesores hay tres 

premios Nobel. 
Consagrar a alguien [algo](=dar fama)(for.). Su primera película la consagró como una directora 

internacional. 
Encumbrar a alguien a algún sitio [alguien o algo](=poner en la cumbre)(for.). Sus dos primeras novelas 

lo han encumbrado a la elite de los autores de este país. 
Popularizar a alguien [algo] = dar popularidad a alguien [algo]. La televisión da popularidad a 

presentadores y actores de telenovelas. 
Buscar notoriedad [alguien]. En las revistas del corazón, sólo sale gente que busca notoriedad para 

ganarse la vida vendiendo exclusivas. 
 
Ser un don nadie [alguien](pop.). Su marido es un don nadie; la que tiene dinero es ella. 
Ser un cero a la izquierda [alguien](pop.). Nadie tiene en cuenta mis opiniones; soy un cero a la 

izquierda. 
 
[17.41] Razas, piel y pelo 
 
Ser blanco [alguien] = ser de raza blanca [alguien]. Mi padre es blanco y mi madre mulata. 
Ser negro [alguien] = ser de raza negra [alguien]. Soy negro, nací en Nigeria. 
Ser mulato [alguien](=uno de los progenitores es blanco y otro negro). 
Ser racista [alguien](=discriminar por la raza). Es tan racista que si su hija le dice que quiere casarse 

con un negro le da un soponcio. 
 
Ser pecoso [alguien] = tener muchas pecas [alguien]. De pequeño yo era muy pecosa; pero cuando 

crecí las pecas desaparecieron. 
 
Ser moreno [alguien](=el pelo es de color negro o castaño oscuro). Soy moreno y tengo los ojos 

verdes. 
Estar moreno [alguien]. He tomado mucho el sol este verano y ahora estoy moreno. 
Ser rubio [alguien](=el pelo es rubio). Soy rubio y mido un metro ochenta. 
Tener el pelo castaño [alguien]. Tengo el pelo castaño y los ojos negros. 
Ser pelirrojo [alguien]. Soy pelirrojo y pecoso. 
Estar calvo [alguien]. Estoy un poco calvo por aquí, pero por detrás todavía me queda pelo. 
Ser calvo [alguien] = estar calvo [alguien]. Soy calvo desde los treinta años, pero nunca he llevado 

peluquín. 
Quedarse calvo [alguien]. Te estás quedando calvo, dentro de unos años parecerás una bola de billar. 
Ser peludo [alguien]. Es un hombre muy peludo: tiene pelo en el pecho y en las piernas. 
Tener algo peludo [alguien]. Tengo las piernas muy peludas. 
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18. Ropa y calzado 
 
 
[18.1] Nombres generales 
 
La ropa = los trapos (pop.), unas ropas (for.), el calzado = los zapatos, las joyas, un vestuario, una 

prenda. 
La ropa de trabajo, la ropa de cama, la ropa interior, la ropa de verano = la ropa fresca (pop.), la ropa 

de invierno = la ropa de abrigo, la ropa de entretiempo, la ropa de estar por casa, la ropa de 
vestir, la lencería. 

 
[18.2] Cubren todo el cuerpo 
 
Un vestido, un traje = un traje-chaqueta, un mono (de trabajo), una túnica, un uniforme, un chándal, 

un traje de noche, un traje espacial, un pichi. 
Un disfraz de algo (c.p., de vampiro, de marinero, de mariposa). 
Un vestido de novia. 
Una bata, una bata de estar por casa, un batín, una toga, una sotana, un kimono, un albornoz, un 

babi. 
Un esmoquin, un chaqué, un frac. 
 
[18.3] De cintura para abajo 
 
Unos pantalones = unos calzones (pop.), unos tejanos = unos (pantalones) vaqueros, unos shorts = 

unos pantalones cortos, unas bermudas, unos pantalones de montar, unos ciclistas, unas mallas 
(de lycra). 

Una falda, un delantal, una falda-pantalón, una mini-falda. 
 
[18.4] De cintura para arriba 
 
Una camisa, una camiseta, una blusa, un jersey = un suéter, una sudadera, un jersey de cuello alto, 

un polo = un niqui. 
 
[18.5] Ropa interior, ropa de cama y ropa de baño 
 
Ropa interior: una bragas = unas braguitas (euf.), unos calzoncillos = unos gallumbos (pop.), un 

sujetador = un sostén, unos slips, unos shorts, una camiseta, una faja, una combinación, un viso, 
un body, unas enaguas. 

Una muda (=la ropa que alguien de viaje lleva para poder cambiarse la ropa sucia, sobre todo la 
ropa interior y las camisas). 

Un camisón, un pijama, un salto de cama, un picardía. 
Un bañador (de hombre, de mujer), un biquini, un tanga, un taparrabos. 
 
[18.6] Ropa de abrigo 
 
Un abrigo, una cazadora, una chupa (=cazadora de cuero)(pop.), un anorak, una gabardina, un 

chubasquero, un abrigo de piel, un abrigo de visón, un impermeable, una capa, un manto, un 
chaquetón. 
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Una rebeca, una chaqueta, un chaleco, una guerrera, una americana, un chal, un mantón de Manila, 
un poncho. 

 
[18.7] Cubren los pies y las piernas 
 
Un calcetín, unos patucos, unas medias, unos pantis, unos leotardos, unos ejecutivos = unos 

yuppies.  
El calzado: unos zapatos, unas zapatillas (de estar por casa), unas chinelas, unas botas, unos botines, 

unas botas de agua, unas sandalias, unos zapatos de tacón alto, unas chanclas = unas chancletas, 
unos zuecos, unos mocasines, unas bambas (pop.) = unas zapatillas de deporte, unas zapatillas de 
tenis, unas zapatillas de marca, unas botas altas, una alpargatas. 

 
[18.8] Complementos 
 
Unos guantes, unas manoplas, una bufanda, un pañuelo (de cuello), un pañuelo (moquero), un 

pañuelo de papel, una corbata. 
Unas gafas = unas lentes (pop.), unas gafas graduadas = unas gafas de leer (pop.), unas lentillas (pop.) 

= unas lentes de contacto (for.), unas gafas de sol. 
La montura, un cristal (pop.) = una lente (for.), una dioptría. 
 
Una máscara, una careta, un antifaz, una mascarilla, un parche.  
Un sombrero, una gorra (con visera), una boina = una chapela, un casco, una capucha, un gorro de 

lana, un sombrero de copa, un bombín = sombrero hongo, una cofia, un pasamontañas, unas 
orejeras. 

Una peluca (=cubre toda la cabeza), un peluquín = un bisoñé, un postizo (puede ser una trenza, una 
cola de caballo). 

Un velo (de novia). 
Un cinturón = una correa (pop.), unos tirantes. 
Un dorsal (de un atleta, de un gimnasta)(=el número fijado a la camiseta). 
 
[18.9] Joyas y ornamentos 
 
Joyas = alhajas (for.): un collar, un colgante, unos pendientes, una pulsera, un anillo = una alianza = 

una sortija, un broche, unos gemelos, un alfiler, un brazalete, una cadena. 
Un amuleto de la suerte.  
Un reloj = un reloj de pulsera. 
Un colgante, una medalla (de la primera comunión), un pin. 
Una corona, una diadema. 
 
Una inscripción (=en anillos, pulseras, placas conmemorativas). 
Inscribir algo en algo [alguien]. ¿En la parte interior puede inscribir "a Paco, con cariño”? 
 
[18.10] Partes del vestido y el calzado 
 
Un puño (de una manga), un bolsillo, una solapa (de una americana), un cuello (largo, vuelto, 

redondo, de un jersey, de una camisa), la cintura, la bragueta (de un pantalón), una rodillera (=de 
unos pantalones), la sisa (de la manga), una hombrera (de una blusa, de un vestido), la vuelta (de 
un pantalón), una pernera (de un pantalón). 

Un botón, un ojal. 
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Abotonarse algo [alguien] = abrocharse algo [alguien]. Abotónate la camisa que así pareces un gitano. 
Desabotonarse algo [alguien] = desabrocharse algo [alguien]. Desabotónate el primer botón. 
 
Una manga (larga, corta). 
Arremangarse [alguien] = subirse la manga [alguien]. Ayúdame a limpiar pescado, pero antes 

arremángate el jersey. 
Bajarse la manga [alguien]. Ya le he puesto la inyección; puede bajarse la manga. 
 
Una cremallera.  
Subir la cremallera [alguien]. No puedo subir la cremallera; creo que está rota. 
Bajar la cremallera [alguien]. ¿Puedes bajarme la cremallera de la espalda? Yo sola no puedo. 
 
Un imperdible, un gancho y un ojete, un botón a presión = un cierre, un belcro. 
Un cinturón, una goma (elástica). 
Abrocharse los cinturones [alguien]. Abróchense los cinturones, vamos a aterrizar. 
 
Un tacón, un cordón, una cuña, una suela, una hebilla, un ojete, una plantilla. 
 
[18.11] El estampado y el tipo de prenda 
 
El estampado: a cuadros, a topos, a lunares, a flores = floreado = de flores, a rayas, a rombos, a 

piquitos, estampado, liso. 
Bordado, fruncido, plisado, cosido, pegado, forrado (=son participios pasados en función adjetiva). 
Una manga a medio brazo; un pantalón a media pierna. 
Unas lentejuelas. 
Algo de manga larga, algo de manga corta, algo sin mangas, algo de tirantes. 
El corte (de un vestido). 
 
[18.12] Ponerse algo 
 
Vestirse [alguien]. Ya eres un niño mayor, ¿verdad? y los niños mayores se visten solos. 
Vestir a alguien [alguien]. Cuando haya vestido al niño, podremos irnos. 
Ponerse algo [alguien](o.d., un pantalón, un pendiente, una gorra). "No tengo nada que ponerme", 

dijo Catalina la Grande. No sé qué ponerme para la entrevista; ¿cómo iré mejor con el traje azul 
marino o con el marrón? 

Poner algo a alguien [alguien]. Ponle otro jersey al niño, hace mucho frío. 
Estrenar algo [alguien](=ponerse algo por primera vez). Hoy estreno estos zapatos y me duelen los 

pies. Yo siempre aprovechaba la ropa de mi hermana mayor y nunca estrenaba nada. 
Cambiarse de ropa [alguien]. Si no hay camerino, ¿dónde puedo cambiarme? 
Probarse algo [alguien](o.d., un vestido, unos zapatos). Si quieres, puedes probarte los pantalones en 

el probador. 
 
Abrigarse [alguien]. Abrígate bien que en la calle hace mucho frío. 
Abrigar [algo](=dar calor). Hice una mala compra con este chaquetón: pesa mucho y abriga poco. 
 
Disfrazarse de algo [alguien] = vestirse de algo [alguien](c.p., de pirata, de hada, de fantasma). Este año 

por carnaval no me voy a disfrazar, no estoy de humor con todo lo de la enfermedad de mi 
suegra. 

Ponerse de largo [alguien](=las chicas que han cumplido 18 años asisten a una fiesta con vestidos 
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largos). 
 
[18.13] Llevar algo 
 
Llevar algo [alguien] = lucir algo [alguien](for.)(o.d., un pantalón, unos pendientes, una gorra). Llevas 

una falda muy mona; ¿dónde te la has comprado? Susana luce un conjunto en seda azul, 
adecuado para un cóctel a aire libre (=en desfiles con modelos). 

Ir con algo [alguien] = ir ataviado con algo [alguien](for.). No sé ir con tacones altos, parezco un pato 
mareado.  

Vestir algo [alguien](o.d., ropa)(for.). Mercedes viste un traje chaqueta de lana escocesa (=en un 
desfile con modelos). 

Vestir de + adjetivo [alguien](c.p., de oscuro, de azul). Siempre viste de verde; parece una lechuga. 
"Aunque la mona se vista de seda, mona se queda" (=la ropa no cambia lo esencial de las personas). 
Llevar algo + participio pasado [alguien](part.pas. desabrochado, descosido, abotonado, 

desabotonado). Llevas la camisa mal puesta: sale el faldón por detrás. ¡Señora, señora! Lleva el 
zapato desatado. 

 
Ir muy elegante [alguien] = ir de veintiún botones [alguien](pop.) = ir de punta en blanco 

[alguien](pop.) = ir emperejilado [alguien](pop.) = ir emperifollado [alguien](pop.) = ir peripuesto 
[alguien](pop.) = ir hecho un figurín [alguien](pop.). Hoy voy de veintiún botones porque se casa 
mi sobrina. 

Ponerse de tiros largos [alguien](pop.). Hoy me he puesto de tiros largos porque se casa mi sobrina. 
Ir (disfrazado) de algo [alguien]. El año pasado fui de marinero, pero este año no sé de qué 

disfrazarme. 
Ir decente [alguien](=llegar ropa discreta, limpia)(pop.). Podría llevar a los niños un poco decentes, 

pero ¡mira cómo van los pobres! 
Ir hecho un gitano [alguien](=llevar ropa sucia y mal puesta)(pop.). Voy a lavarme un poco que voy 

hecho un gitano. 
Ir uniformado [alguien] = ir de uniforme [alguien]. Los chicos que hacían la mili estaban obligados a 

ir siempre de uniforme, aunque estuvieran fuera del cuartel. 
Ir de paisano [alguien](suj., los policías). Un policía que iba de paisano reconoció al terrorista y pidió 

refuerzos a comisaría. 
 
[18.14] Quitarse algo 
 
Quitarse algo [alguien] = sacarse algo [alguien]. Sácate las gafas de sol o no verás nada. Quítate la 

chaqueta; aquí dentro hace mucho calor. 
Desnudarse [alguien] = desvestirse [alguien](for.) = despelotarse [alguien](pop.). Desnúdese de cintura 

para abajo (=en la consulta del médico). Me estaba desvistiendo cuando aquella niña entró en 
probador llorando y yo no sabía qué hacer. 

Desnudar a alguien [alguien]. Mi hermano desnudaba a mis muñecas y las metía en la taza del váter. 
 
[18.15] Desnudez 
 
Estar / ir desnudo [alguien] = estar / ir en pelota [alguien](pop.) = estar / ir en pelotas [alguien](vul.) = 

estar / ir en pelota picada [alguien](vul.) = estar / ir en bolas [alguien](vul.) = estar / ir en cueros 
[alguien](pop.) = ir a pelo [alguien](pop.). Cuando éramos unos críos, nos bañamos en el río, 
íbamos en pelota picada. 

Estar en paños menores [alguien](pop.)(=llevar sólo ropa interior). No entres que estoy en paños 
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menores. 
Estar visible [alguien](pop.). No mires que todavía no estoy visible. 
Ir descalzo [alguien] = estar descalzo [alguien]. No vayas descalzo que el suelo está sucio. 
 
[18.16] Calzado 
 
Calzarse algo [alguien](for.) = ponerse algo [alguien]. Es difícil calzarse estos mocasines, además yo 

tengo el pie ancho. 
Calzar un número [alguien]. ¿Qué número calzas? Es imposible encontrar zapatos a la moda cuando 

calzas un 34. 
Sacarse algo [alguien](pop.) = quitarse algo [alguien](pop.). Quítate esos zapatos tan feos. 
Descalzarse [alguien](for.). Tengo ganas de llegar al hotel, descalzarme y poner los pies en remojo. 
 
Atarse algo [alguien]. Es muy pequeño; todavía no sabe atarse los zapatos él solo. 
Desatarse a alguien [algo]. Se te ha desatado el zapato. 
 
[18.17] Talla y número 
 
Una talla (=de ropa). ¿Cuál es tu talla? Mi talla es la 38. 
Un número (=de zapato). ¿Qué número gastas? Mi número es el 36. 
 
Ir bien a alguien [algo] = ir a la medida a alguien [algo] = ser de la talla de alguien [algo]= ir que ni 

pinta(d)o a alguien [algo](pop.) = ir que ni hecho a medida a alguien [algo](pop.). Esta blusa te va 
que ni hecha a medida. Estos pantalones te van que ni pinta(d)os. La chaqueta me va bien, pero 
los pantalones son demasiado estrechos. Estos pantalones son de tu talla. 

Sentar bien a alguien [algo] = quedar bien a alguien [algo]. El azul te siente bien. Esta falda te sienta 
muy bien. 

Favorecer a alguien [algo]. Las rayas horizontales no te favorecen; quítate esa falda. 
Ir hecho una facha [alguien](pop.). Vas hecho una facha: los pantalones te van grandes y la camisa es 

demasiado corta. 
 
Ir + adjetivo + a alguien [algo] = estar + adjetivo + a alguien [algo](pop.)(adj. grande, pequeño, estrecho, 

ancho, holgado, muy justo, ajustado = ceñido, entallado). Este vestido te va grande. 
Muy justo = demasiado estrecho. 
Ajustado = ceñido (=pegado al cuerpo). 
Holgado = ancho (=sobra tela por todas partes). 
Entallado (=resigue el talle sin ser ceñido).  
Cómodo, incómodo. 
 
Ser fresco [algo](=se dice de los tejidos que no dan calor). Esta bata es muy fresca, es de algodón. 
 
[18.18] Moda 
 
El prêt-à-porter, la alta costura, hecho a medida. 
La colección primavera-verano, la colección otoño-invierno 
Ir a la moda [alguien] = ir al último grito [alguien](pop.). Cuando era joven, siempre iba a la moda; 

ahora me da igual ponerme una cosa que otra. 
Estar de moda [algo]. Esta temporada están de moda los bolsos de charol negro. 
Estar pasado de moda [algo]. No te pongas esos zuecos que están pasados de moda. 
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Pasar de moda [algo]. Este tipo de ropa pasa de moda rápidamente, los hacer para llevar una 
temporada. 

Ponerse de moda [algo]. Hace años se pusieron de moda las minifaldas de cuadros escoceses. 
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19. Enseñanza  
  
 
[19.1] Clases 
 
Una clase de algo (c.p., de matemáticas).  
Una clase particular (=se paga a un profesor que normalmente viene a casa y explica 

individualmente).  
Tener clase [alguien]. Tengo clase de 3 a 4. 
El recreo = la hora del patio. 
Ser [algo](suj., la hora del patio, la hora del recreo). Ya es la hora del patio; acabaremos esto luego. 
Una lección. 
Una evaluación. La primera evaluación, la segunda evaluación. 
Una técnica de estudio. 
Un curso (de educación primaria, de educación secundario, universitario), un cursillo (=curso breve 

de enseñanza fuera del sistema de educación estatal), un cursillo de reciclaje (=para conocer los 
avances en un campo).  

 
[19.2] Asignaturas y carreras 
 
Asignaturas: obligatorias, optativas.  
Una "maría" (=una asignatura muy fácil de aprobar con poco esfuerzo). 
Asignaturas y materias: matemáticas = mates (pop.), lengua, física, química, ciencias naturales, 

ciencias sociales, gimnasia, francés, inglés, alemán, filosofía = filo (pop.), dibujo, geología = geo 
(pop.), biología = bio (pop.), literatura = lite (pop.), geografía, historia, música, dibujo técnico, arte, 
(expresión) plástica, escultura. 

Carreras: bellas artes, arquitectura, física(s), química(s), farmacia, biología, geología, ingeniería, 
exactas, filología, filosofía, derecho, historia, medicina, veterinaria, magisterio, pedagogía, 
periodismo, psicología, económicas, empresariales, astronomía. 

Lenguas = idiomas: el árabe, el hebreo, el español, el inglés, el francés, el portugués, el alemán 
(Véanse adjetivos de nacionalidades). 

Otros: contabilidad, corte y confección, mecanografía, informática, ballet, astrología, cocina. 
 
El conocimiento. 
 
[19.3] Estudio y aprendizaje 
 
Estudiar algo [alguien](o.d., una asignatura). Estudié francés tres años y luego lo dejé, porque es una 

lengua muy difícil.  
Estudiar [alguien]. No puedo salir que estoy estudiando para los exámenes de la semana que viene; 

ya quedaremos otro día.  
 
Estudiar en algún sitio [alguien]. Estudio en la Facultad de Veterinaria. 
Cursar algo [alguien](for.) = estar en un curso [alguien]. Ahora estoy en segundo curso de carrera. 

Estoy cursando tercero. 
Ir al colegio [alguien](=estudiar primaria: EGB o ESO). Todavía no trabajo, voy al colegio. 
Estudiar Formación Profesional [alguien] = hacer FP [alguien](pop.). Hago formación profesional en 

Granada. 
Estudiar una carrera universitaria [alguien] = hacer una carrera universitaria [alguien]. Estoy haciendo 
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filología germánica en la Universidad de Salamanca. 
Ir a la Universidad [alguien]. Quiero ir a la Universidad, pero no sé qué carrera hacer. 
Empezar algo [alguien](o.d., el colegio, la facultad). La semana próxima, mi hijo empieza el colegio. 
Acabar algo [alguien](o.d., el colegio, la facultad). ―¿Ya has acabado la carrera? ―Todavía estoy en 

tercero. 
 
El estudio. 
Empollar [alguien](pop.) = pegarse una empollada [alguien](pop.). Me he pegado una empollada tan 

bestial que si no apruebo esta vez, no sé qué voy a hacer. No empolléis el último día: es mucho 
mejor ir estudiando cada día un poco. 

Estudiarse algo [alguien](o.d., una lección)(pop.). Ya me he estudiado todo el románico, sólo me falta 
el gótico. 

Repasar algo [alguien](=antes de un examen). Voy a repasar un rato la edad media, aún queda una 
hora para el examen. 

 
Estar rezagado [alguien] = ir rezagado [alguien]. El niño va un poco rezagado, porque ha faltado 

mucho por lo de la operación. 
Ponerse al día [alguien]. Hace siglos que no toco los libros; no sé cómo me voy a poner al día.  
 
El aprendizaje. 
Aprender algo [alguien](o.d., un conocimiento concreto académico o no académico). Aprenda a 

hablar español en tres meses con nuestro curso intensivo. He aprendido inglés, porque he vivido 
tres años en Leeds sin ver a ningún español. No sé cocinar, nunca he aprendido. 

Cogerle el tranquillo a algo [alguien](pop.). Ahora te parece difícil, pero cuando practiques un poco 
más le cogerás el tranquillo. 

Escarmentar [alguien](=aprender de los propios errores). No escarmientas; cada vez te toman el 
pelo. 

"Ir por lana y salir trasquilado" (=se dice a alguien con la intención de realizar una acción y que acaba 
sufriéndola). Ibas por lana y has salido trasquilado. 

"No te acostarás sin saber una cosa más" (=se dice al aprender algo nuevo). 
 
[19.4] Tareas concretas 
 
Hacer algo [alguien](o.d., un trabajo, los deberes, un ejercicio). ¿Ya has hecho el ejercicio tres? 

Todavía no he hecho el trabajo de historia y mañana hay que entregarlo. Quien haya hecho los 
deberes, que levante la mano. ¿Has hecho el tercer problema? ¿Y qué te da? 

Los deberes, un trabajo (=escrito de varias páginas sobre un tema concreto), un ejercicio, una 
pregunta, un enunciado. 

 
Unos apuntes, una redacción. 
Tomar apuntes [alguien] = coger apuntes [alguien]. Ahora no toméis apuntes, intentad comprender 

los ejemplos, después ya lo repetiré todo otra vez. 
 
Un dictado. 
Dictar algo a alguien [alguien]. Primero leeré el dictado una vez y después dictaré cada frase dos veces, 

¿de acuerdo? 
  
Mandar deberes a alguien [alguien](suj., el profesor). Hoy el profe ha mandado tres ejercicios y una 

redacción. 
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Pasar algo a limpio [alguien](o.d., los apuntes, un ejercicio, un trabajo). Voy pasar los apuntes a 
limpio; aquí no se entiende nada entre tanto tachón. 

Pasar a máquina [alguien]. Tengo el trabajo de sociales casi acabado, sólo me falta pasarlo a máquina. 
Resumir algo [alguien] = sintetizar algo [alguien](for.) = hacer un resumen de algo [alguien](pop.). Tenéis 

que leer el texto de la página 45 y resumirlo para el martes. 
Corregir algo [alguien](o.d., los ejercicios). Vamos a corregir los ejercicios. ¿Ya hemos corregido el 

ejercicio ocho? No creo que la profa haya corregido los exámenes, siempre deja pasar un par de 
semanas antes de darnos las notas. 

Traducir de un idioma a otro (idioma) [alguien]. Este texto es muy difícil de traducir, está lleno de 
expresiones muy coloquiales. 

Una traducción. 
 
[19.5] Trabajos para obtener un grado universitario 
 
Hacer algo [alguien](o.d., una tesina, una tesis doctoral, el proyecto de fin de carrera). No creo que 

haga el doctorado este año; quizás más adelante.  
El proyecto de final de carrera (=en las carreras técnicas es imprescindible presentar un proyecto de 

final de carrera para obtener el título). 
Una tesina (=es un trabajo opcional que pueden hacer los diplomados universitarios). 
Una tesis (doctoral)(=es el trabajo que presentan los licenciados universitarios que quieren obtener 

el grado de doctor). 
 
Leer una tesis doctoral [alguien](=presentarla). Estoy nervioso, mañana tengo que leer la tesis ante el 

tribunal. 
 
Licenciarse [alguien](=acabar una carrera de 4-5 años). Me he licenciado en Ingeniería de Minas. 
Diplomarse [alguien](=acabar una carrera de tres años). Me gustaría diplomarme este curso, pero no 

creo que apruebe las tres asignaturas que me han quedado. 
Doctorarse [alguien](=tras la carrera de 4-5 años se hace el doctorado). Me doctoré en Cuenca: la 

Facultad de Bellas Artes de allí está muy bien. 
 
[19.6] Asistencia a clase 
 
La asistencia. 
Ir a clase [alguien](pop.) = asistir a clase [alguien]. Hace dos días que no voy a clase; ¿hay muchos 

apuntes? Durante el curso académico sólo un 10 % de los alumnos inscritos asiste a todas las 
clases.  

 
Una falta de asistencia (for.). 
Saltarse las clases [alguien] = hacer novillos [alguien](pop.) = hacer pellas [alguien](pop.) = hacer 

campana [alguien](pop.). Se empieza por saltarse algunas clases y se acaba con un suspenso.  
Faltar a clase [alguien]. Este año he faltado mucho por lo de la operación de mi abuela. 
 
[19.7] Lectura 
 
La lectura. 
Leer [alguien]. Me gusta leer. 
Leer algo [alguien] = leerse algo [alguien](pop.). Ya me he leído todos los libros que tengo por casa. He 

leído tres páginas y no he entendido nada. Leed el primer capítulo y haced un resumen. Lea 
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atentamente los ejemplos de la página 315. 
Hojear algo [alguien](=pasar las hojas de un libro o leer deprisa algunos pasajes). He estado hojeando 

folletos de agencias de viajes y estoy pensando en ir a Finlandia unos cuantos días. 
Releer algo [alguien]. Mi novio ha releído "Cien años de soledad" unas cuatro o cinco veces. 
Recitar algo [alguien](=leer poesía en voz alta). Recita muy bien a Machado, una vez pude escucharlo 

en el Teatro Municipal de mi pueblo. 
Consultar algo [alguien](o.d., libros, diccionarios). Para hacer este trabajo, necesitaréis consultar no 

sólo la enciclopedia, también revistas, periódicos y todo lo que podáis encontrar. 
Leer algo de carrerilla [alguien](=sin detenerse o con mucha facilidad)(pop.). Tiene sólo cinco años y 

ya lee de carrerilla. 
 
[19.8] Padres y profesores 
 
La educación, la formación laboral. 
Educar a alguien [alguien](suj., los padres, los profesores). Me gustaría educar a mis hijos mejor de lo 

que mis padres me educaron a mí. Los padres envían a sus hijos al colegio para que los eduquen, 
no para que pierdan el tiempo. 

Enseñar algo a alguien [alguien](o.d., una materia académica o no académica). Mi hija enseñaba 
matemáticas en un instituto de Bachillerato. 

Enseñar a + infinitivo + a alguien [alguien](=a + infinitivo equivale a o.d.). ¿Me enseñas a esquiar? = 
¿Me enseñas esquí? 

Preparar algo o a alguien [alguien]. Mi trabajo consiste en preparar a los alumnos para que puedan 
desenvolverse en el mundo laboral. 

Dar clase de algo [alguien] = impartir clases de algo [alguien](for.)(suj., un profesor). Hace años impartí 
clases en un instituto de bachillerato. Me he quedado afónico y no puedo dar clase. 

Dar un tema [alguien] = ver un tema [alguien](suj., los alumnos). Este tema no lo hemos dado. Nunca 
nos da tiempo a ver la historia del siglo XX. 

 
Criar a alguien [alguien]. "Cría cuervos y te sacarán los ojos". A mí me crió mi abuela, porque mis 

padres trabajaban. 
Inculcar algo a alguien [alguien](for.). He intentado inculcar a mis hijos unos valores morales, pero 

ellos hacen lo que les da la gana. 
Aleccionar a alguien [alguien](=decirle a alguien como tiene que responder o pensar)(for.). Su 

abogado lo ha aleccionado y no creo que caiga en las trampas del fiscal. 
Instruir a alguien [alguien](=proporcionar conocimientos prácticos sobre alguna materia). La 

comadrona instruye a la madres: les enseña cómo cuidar a sus bebés. 
 
[19.9] Exámenes 
 
Un examen = un control: oral (adj.), escrito (par.pas.), de ingreso (c.p.), teórico (adj.), práctico (adj.); 

final (adj.), parcial (adj.); de junio (c.p.), de septiembre (c.p.), de recuperación (c.p.). 
Un test = un examen de tipo test. 
Unas oposiciones a algo (c.p., a maestro, a funcionario, a policía, a Correos). 
Una convocatoria. Las bases (de una convocatoria). 
Examinarse de algo [alguien] = hacer un examen de algo [alguien]. Ya he hecho el examen de filo, pero 

no sé cómo me ha salido. Ya me he sacado la teórica, ahora me falta examinarme de la práctica 
(del carnet de conducir).  

Entrar en un examen [algo](=es lo que hay que estudiarse para un examen). El tema tres no entra en 
el examen.  
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Caer en un examen [algo] = salir en un examen [algo] (pop.)(=es lo que han preguntado en el 
examen). En el examen ha caído "el diptongo". 

Opositar a algo [alguien](for.) = hacer oposiciones a algo [alguien]. Todavía no soy licenciado; cuando 
lo sea, podré hacer las oposiciones a fiscal. 

 
Aprobar algo [alguien] (suj., un estudiante; o.d., un examen). He aprobado el examen de francés; no 

me queda nada para septiembre. 
Aprobar a alguien [alguien](suj., el profesor). Aunque hagas bien el examen, no te aprobará, porque 

has faltado mucho a clase. 
Pasar algo o a alguien [alguien]. Para que me den ese trabajo tengo que pasar una revisión médica. 
Sacarse una asignatura de encima [alguien](pop.). Ayer me dieron las notas y ya me he sacado de 

encima las matemáticas de segundo. 
Sacarse algo [alguien](pop.). Yo me saqué el carnet de conducir a la quinta. 
Convalidar algo a alguien [alguien]. Yo soy ingeniero de telecomunicaciones en Polonia, pero aquí no 

me vale de nada, porque en el Ministerio de Educación me han dicho que no me lo convalidan. 
 
Un suspenso = una calabaza (pop.). 
Suspender un examen [alguien](pop.) = catear un examen [alguien](pop.) = no pasar un examen 

[alguien](pop.)(suj., los estudiantes). La mitad de la clase ha suspendido el examen. 
Suspender [alguien](suj., un alumno)(pop.). ¿Has suspendido? 
Quedar a alguien [algo](suj., una asignatura)(pop.). Me han quedado tres.  
Suspender a alguien en algo [alguien] = catear a alguien en algo [alguien](suj., el profesor). ¿Te han 

suspendido en mates? Si no mejoras tus notas, tendré que suspenderte en esta evaluación. ¿A 
cuántos has suspendido? 

Dar calabazas a alguien [alguien](suj.)(pop.). El profe de mates me ha dado calabazas. 
Repetir curso [alguien]. Si no me saco las mates, tendré que repetir curso. Prefiero repetir cuarto; por 

eso no me he presentado a los exámenes. 
 
[19.10] Notas 
 
Las notas, la nota (c.p., de una asignatura, de un examen). 
Notas en la EGB: aprobado, suspenso. Muy deficiente, insuficiente, suficiente, bien, notable, 

sobresaliente, matrícula de honor. 
Notas en la primaria actual: necesita mejorar, progresa adecuadamente, bien, muy bien, excelente. 
En la universidad: 1 créditos (=10 horas de clase), una carrera (universitaria). 
Poner una nota a alguien [alguien](suj., el profesor). ¿Qué te ha puesto? Eva, te he puesto un cinco, 

porque has hecho muchas faltas de ortografía. Para el primer parcial apenas estudié y el profe me 
puso un siete. 

Sacar una nota [alguien] = obtener una nota [alguien](for.)(suj., un alumno). ¿Qué has sacado? ¿Qué 
nota has sacado? En el primer examen saqué un 4 y en el segundo un 5; no me hace media. 

Hacer media [varias notas] (=x1 + x2 + xn /n = 5). El de geografía hace media; si en el primero 
sacaste un seis, con un cuatro ya apruebas. 

Puntuar algo [alguien](=poner puntos). Este profesor siempre puntúa muy bajo; nadie saca 
sobresalientes.  

Puntuar algo [algo] = valer puntos [algo]. Las preguntas de la primera parte valen un punto cada una, 
las de la segunda puntúan doble. 

 
[19.11] Copia y delaciones 
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Copiarse de alguien [alguien]. Estoy convencida de que estos dos se han copiado; han respondido lo 
mismo, con  las mismas palabras. 

Calcar algo [alguien](=de un papel a otro). En un papel de seda calcáis el mapa de la página 99. 
 
Chivar algo a alguien [alguien](pop.) = soplar algo a alguien [alguien](pop.). Si he aprobado ha sido 

gracias a Miguel, que me sopló las respuestas. Chívame (las respuestas) en el examen y te daré lo 
que me pidas. 

Delatar a alguien [alguien] = chivarse de alguien [alguien](pop.). Tú has sido quien ha cogido el dinero 
de la excursión; me voy a chivar al profe.  

Ir con el cuento a alguien [alguien](des.). ¿Eres tú quien ha ido con el cuento al profesor? 
Irse de la lengua [alguien](pop.). Él no guardará el secreto, se irá de la lengua, ya lo verás. 
 
[19.12] Sabiduría 
 
Saber + infinitivo [alguien]. Los analfabetos no saben ni leer ni escribir. No sé nadar, ¡socorro, glup, 

glup!. 
Saber algo [alguien] = saberse algo [alguien](pop.) (o.d., un conocimiento concreto). No me lo sé, me 

van a suspender. "Más sabe el diablo por viejo que por diablo". 
Saber algo [alguien]. Yo sé cómo se sale de aquí. 
Entender de algo [alguien= saber de algo [alguien] ](pop.) (c.p., de una materia). Reconozco que me 

gustaría saber más de informática, pero apenas tengo tiempo libre. Él sabe mucho de 
matemáticas. Entiendo de vinos, de mansiones, de caballos, de moda y de pintura. 

Tener algo claro [alguien](pop.). Parece un buen negocio, pero no sé, no lo tengo claro. 
Estar pez en algo [alguien](=no saber de una materia) ](pop.). Yo en matemáticas estoy muy pez. 
Dominar algo [alguien](for.). Si no dominas el tema, no te presentes al examen. 
Estar al loro [alguien](pop.). Tío, no estás al loro, los pantalones de pata de elefante ya no se llevan. 
 
[19.13] Conocimiento y desconocimiento 
 
El conocimiento. 
Conocer algo [alguien]. Conozco las nuevas técnicas quirúrgicas de trasplante, últimamente he leído 

mucho sobre el tema. 
Saber algo [alguien](pop.). ¿Sabes dónde está mi mochila azul?  
Estar al corriente de algo [alguien](for.) = tener conocimiento de algo [alguien]. Todos los interesados 

están al corriente de la situación. 
Ser consciente de algo [alguien]. Soy consciente de mis limitaciones. 
Estar al día en algo [alguien](c.p., en un campo del saber). Estoy al día en lo último que ha salido en 

ginecología; es mi especialidad. 
Estar al tanto de algo [alguien](=es un saber no académico)(pop.). Estoy al tanto de lo que pasó: 

Pedro me llamó y me lo contó todo. 
Aclarar algo [alguien] = sacar algo en claro [alguien](pop.) = sacar algo en limpio [alguien](pop.)  He ido 

al Ayuntamiento, me han enviado de una ventanilla a otra y al final no he sacado nada en claro. 
 
Saber algo a ciencia cierta [alguien] = saber algo de cierto [alguien] (=saber con total seguridad). Sé a 

ciencia cierta que esto no es verdad. 
Saber algo de buena tinta [alguien](=alguien de confianza te ha informado). Sé de buena tinta que 

estas acciones subirán mañana. 
Tener algo claro [alguien](=saber algo con seguridad)(pop.). No tengo muy claro qué tengo que hacer 

yo exactamente; vuélvemelo a explicar. 
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Tener la seguridad de algo [alguien]. Yo no tengo la seguridad de que eso sea verdad. 
Estar seguro de algo [alguien]. Creo que se llama Íñigo, pero no estoy seguro. 
Quedar claro a alguien [algo]. Esto no me ha quedado muy claro, vuélvemelo a explicar. 
Saberse algo al dedillo [alguien](=saber hasta los detalles sin importancia). Me sé los apuntes al 

dedillo. 
Saber algo de memoria [alguien] = saberse algo de memoria [alguien](pop.). Me sé la tabla del 8 de 

memoria, ¿te la sabes tú?  
Saber algo de sobra [alguien](pop.). Sé de sobra que no te gusta el queso. 
"Si yo te contara..." (=quien dice esto insinúa saber mucho, pero no habla por discreción, por haber 

dado la palabra de guardar un secreto...). 
 
La ignorancia, el desconocimiento de algo. 
No saber algo [alguien] = ignorar algo [alguien](for.) = desconocer algo [alguien](for.) = no tener ni idea 

de algo [alguien](pop.). Ignoro cuales son sus planes para el futuro. 
No saber de la misa la media [alguien](=desconocer mucha información de algo)(pop.). Tú no sabes 

de la misa la media: Silvia fue quien me ayudó y no Gabriela. 
No saber ni papa [alguien] = no tener ni papa [alguien](=no saber nada de un asunto)(pop.). El 

ordenador no se enciende así, tú no tienes ni papa. 
Estar indeciso [alguien]. No sé si ir o no ir, estoy indeciso. 
Encogerse de hombros [alguien]. ―No sé―dijo encogiéndose de hombros. 
No sé = no lo sé  = ni pajolera idea (pop.) = ni flores (pop.) = ni idea (pop.) = y yo qué sé (pop.) = ni 

puta idea (vul.). 
 
Enterarse de algo [alguien](pop.). ¡Cómo se entere mi madre! ¿No te has enterado de lo que le ha 

pasado a Cándido?  
Trascender [algo](for.) = conocerse [algo]. Los ministros se han reunido durante tres horas, pero no 

ha trascendido el contenido de la reunión. 
 
Saber de alguien [alguien] = tener noticias de alguien [alguien]. Hace meses que no sabemos nada de 

él; en su última carta nos dijo que pensaba ir a fotografiar cocodrilos. 
Conocer a alguien como si lo hubieses parido [alguien](pop.). Conozco a Juan como si lo hubiese 

parido. 
Reconocer algo o a alguien [alguien]. ¡Cuánto has cambiado; si casi no te reconozco! En la comisaría 

me enseñaron muchas fotografías, pero no pude reconocer al hombre que me robó el abrigo. 
Calar a alguien [alguien](pop.) = clisar a alguien [alguien](pop.) = ver venir a alguien [alguien](pop.)(=darse 

cuenta de las intenciones o del carácter de alguien). Éste es un listillo, yo ya lo calé el primer día 
que lo vi. 

Saber de qué pie cojea alguien [alguien](pop.) = conocer muy bien a alguien [alguien]. Son muchos 
años viviendo juntos y ya sé de qué pie cojeas. 

Vérsele a alguien [el plumero](=se dice de la persona que intenta esconder sin éxito sus 
intenciones)(pop.). Éste lo que quiere es que lo invite a cenar; yo le he visto el plumero. 

 
[19.14] Comprensión 
 
La comprensión. 
Comprender algo o a alguien [alguien] = entender algo o a alguien [alguien]. No comprendo por qué 

Europa tiene tantos excedentes alimentarios y en el mundo hay tanta hambre. No he entendido 
nada de lo que ha dicho ese chico ruso. Te comprendo, a mí me pasó lo mismo. 
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Pillar algo [alguien](pop.) = captar algo [alguien](pop.). No lo pillo; ¿me lo puedes explicar de otra 
manera? El trabajo que tienes que hacer es muy sencillo, enseguida lo pillarás.  

Pillarlas al vuelo [alguien](pop.) = cogerlas al vuelo [alguien](pop.) = cazarlas al vuelo 
[alguien](=comprender con rapidez). Es un chico muy espabilado, las pilla al vuelo. 

Ligar cabos [alguien](=comprender algo después de relacionar dos o más cosas). Por eso me dijo que 
quería venir: porque sabía que Fermina vendría también; ahora empiezo a ligar cabos. 

No haber por donde coger algo (pop.). Este artículo no hay por dónde cogerlo: tiene faltas de 
ortografía, de sintaxis y está mal documentado. 

Hacerse cargo de algo [alguien] = comprender algo [alguien]. Me hago cargo de que tienes muchos 
problemas, pero este trabajo tiene que estar acabado antes del viernes. 

Hacerse a la idea de algo [alguien](pop.). Vivir aquella situación fue muy difícil para nosotros, 
vosotros sois muy jóvenes y no os podéis hacer a la idea. 

Sonar a chino a alguien [algo] = no comprender nada [alguien]. Esto que dices me suena a chino. 
Comerse [algo](pop.). Dijo que se marcharía y todavía está aquí; ¿cómo se come esto?  
 
Interpretar algo [alguien](for.). No quiero que interpretes mal mis palabras: yo no estoy interesada en 

ti y no creo jamás lleguemos a ser novios.  
Sobrentenderse [algo]. No ha dicho nada, pero se sobrentiende que quien apruebe el primer examen 

ya no tiene que examinarse de lo mismo en el segundo. 
Tomarse algo al pie de la letra [alguien]. Te lo tomas todo al pie de la letra, él no quería ofenderte. 
 
Asimilar algo [alguien](o.d., conocimientos)(for.). Muchos niños tienen problemas para asimilar toda 

la materia y necesitan un apoyo complementario. 
Entrar a alguien [algo](pop.). Esto no me entra y mañana tengo el examen. 
 
[19.15] Alfabeto 
 
El alfabeto = el abecedario  
 

A a a N n ene 
B b be Ñ ñ eñe 
C c ce O o o 
Ch ch ce hache, che P p pe 
D d de Q q cu 
E e e R r erre o ere 
F f efe S s ese 
G g ge T t te 
H h hache U u u 
I i i V v ve, uve 
J j jota W w uve doble 
K k ka X x equis 
L l ele Y y i griega 
Ll ll elle Z z zeta 
M m eme    

 
Llevar algo [algo] = ir con algo [algo] = escribirse con algo [algo](suj., una palabra). "Delfín" lleva 

acento en la "i". "Hormiga" se va con hache. 
Deletrear algo [alguien]. ¿Puedes deletrearme tu apellido? 
Acentuar algo [alguien](o.d., una palabra). "Avión" se acentúa en la "o". 
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Acabar en algo [algo](suj., una palabra). "Avión" acaba en ene. 
 
[19.16] Definición y significado 
 
Una definición. 
Ser algo [alguien o algo]. Ella es alta. Él es de los que nunca se rinden. 
Definir algo [alguien] = dar una definición de algo [alguien]. Define el término "mesa". 
Caracterizarse por algo [alguien]. Los perros típicos de esta región se caracterizan por su pelo largo y 

las orejas en punta.  
Delimitar algo [alguien o algo](=fijar un límite entre dos cosas). Es difícil delimitar las 

responsabilidades del director y las del presidente. 
 
El significado de algo. 
Significar algo [algo] = querer decir algo [algo]. ¿Qué significa "grabado"?  
Denotar algo [algo](for.). Su comportamiento denota una gran inseguridad en sí mismo. 
Aplicar algo a algo [alguien](o.d., un término). Este adjetivo se aplica a personas o a cosas. 
Representar algo [algo]. El artista quiere representar la belleza del campo en primavera. 
Personificar algo [alguien o algo]. Otelo personifica los celos y Hamlet la duda. 
Simbolizar algo [algo]. Este anillo que pongo en tu dedo simboliza el amor que siento por ti. 
El sentido (recto, figurado). 
 
[19.17] Gramática 
 
Un artículo (definido, indefinido), un nombre (propio, común), un verbo (transitivo, intransitivo, 

reflexivo; auxiliar, regular, irregular), un adjetivo (calificativo, demostrativo), un adverbio (de 
tiempo, de lugar, de modo, de finalidad, de cantidad), una preposición, una conjunción, un 
pronombre (relativo, interrogativo, personal, indefinido). 

 
El género: masculino, femenino, neutro. 
El número: plural, singular. 
 
Una conjugación.  
Conjugar algo [alguien](o.d., un verbo). No sé conjugar el presente de indicativo del verbo "andar". 
La voz activa, la voz pasiva. 
El modo: indicativo, subjuntivo, imperativo, infinitivo, condicional, gerundio. 
Tiempos del indicativo: presente, pretérito imperfecto, pretérito indefinido, pretérito perfecto, 

pretérito pluscuamperfecto, pretérito anterior, futuro simple, futuro perfecto. 
Tiempos del condicional: condicional simple, condicional compuesto. 
Tiempos del subjuntivo: presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto, pretérito 

pluscuamperfecto, futuro simple, futuro perfecto. 
Modo imperativo: presente. 
 
La ortografía, la gramática, la sintaxis. 
Una falta de algo (c.p., de ortografía, de sintaxis; gramatical). 
 
Los signos ortográficos: (.) un punto, (:) dos puntos, (,) una coma, (;) un punto y coma, (/) una barra 

inclinada, (-) un guión, (―) una raya, (...) puntos suspensivos, (') un apóstrofo, (á) un acento = 
una tilde, (ü) una diéresis, (¿) principio de interrogación, (?) fin de interrogación, (¡) principio de 
admiración, (!) fin de admiración, (()) un paréntesis, ("") unas comillas.  
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En un dictado: punto y seguido (=si tras el punto hay que continuar la línea), punto y aparte (=si 
tras el punto hay que empezar párrafo nuevo), punto final (=si se acaba el dictado). 

El rabo de la "a", el punto de la "i"; el palo de la "t", la volandilla de la “ñ” (for). 
Estar entre paréntesis [algo]. Los años de nacimiento y muerte están entre paréntesis. 
Estar entre comillas [algo]. Esta palabra está entre comillas porque se usa en sentido figurado. 
Puntuar algo [alguien](o.d., un texto)(=poner signos ortográficos). Todavía no sabes puntuar; 

ninguna coma está donde debe. 
Abrir algo [alguien](o.d., paréntesis, comillas). El árbol es grande y... Abrid comillas, magnífico, 

cerrad comillas... (=en un dictado).  
Cerrar algo [alguien](o.d., paréntesis, comillas).  
 
Una letra, una inicial. 
Agudo (adj.) = grave (adj.), llano (adj.) = plano (adj.), esdrújulo (adj.). 
En negrita, en cursiva. 
En mayúsculas, en minúsculas. 
Una vocal, una consonante. 
Una palabra, un término (for.). 
Un párrafo, una línea. 
Un fonema, un sonido, una sílaba (átona, tónica). 
Un diptongo, un hiato. 
Un sufijo, un prefijo. 
Una proposición, una frase (pop.) = una oración. 
El sujeto (de una oración), el predicado (de una oración). 
Un sintagma nominal, un sintagma preposicional, un sintagma adverbial. 
Un complemento directo = un objeto directo, un complemento indirecto = un objeto indirecto. 
 
Declinar algo [alguien](o.d., un nombre, un adjetivo, un pronombre). El latín, el ruso o el alemán son 

lenguas declinadas. 
Casos: nominativo, acusativo, genitivo, dativo, prepositivo, instrumental, locativo, vocativo. 
Un sinónimo, un antónimo. 
Un refrán, un dicho, una expresión, una fórmula. 
Niveles de la lengua: coloquial (adj.) = popular (adj.), vulgar (adj.), estándar (adj.), formal (adj.), culto 

(adj.). 
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20. Ocio y aficiones 
 
 
[20.1]Afición 
 
Una afición = un hobby. Mi hobby es la papiroflexia. 
El ocio. 
 
[20.2] Instrumentos musicales y música 
 
Instrumentos de cuerda: el violín, la guitarra, el violonchelo = el chelo (pop.), el (contra)bajo, el 

banjo, el arpa, la mandolina, el laúd, la viola, la balalaica. 
Instrumentos de viento: la flauta (dulce, travesera), el saxofón, la trompa, la trompeta, el clarinete, la 

gaita, el fagot, el oboe, el cuerno (inglés), la corneta, la tuba. 
Instrumentos de percusión: el tambor, la batería, el timbal, el tamboril, las castañuelas, las campanas, 

las campanillas, los cascabeles, el xilófono, el triángulo, el bombo, la pandereta, la zambomba, las 
maracas. Una baqueta. 

Instrumentos con teclado: el piano, el piano de cola, el acordeón, el órgano. 
La boquilla (de una trompeta), los agujeros (de una flauta), las cuerdas (de una guitarra), el teclado 

(de un piano), la tecla (de un teclado), el arco (de un violín), la batuta (de un director), el mango 
(de una guitarra). 

 
Tocar algo [alguien]. Sé tocar el piano. ¿Dónde has aprendido a tocar tan bien la guitarra?  
Tocar algo de oído [alguien]. Yo nunca he estudiado solfeo; toco de oído. 
Estar afinado [algo](suj., un instrumento). El piano sonaría mejor si estuviese afinado. 
Estar desafinado [algo](suj., un instrumento). ¡Qué mal suena! Está desafinado. 
Interpretar una pieza [alguien](c.p., en el piano). Ha interpretado tres piezas de Turina en el piano. 
Componer algo [alguien]. Mozart compuso su primer concierto cuando tenía 5 años. 
 
Cantar [alguien]. No sé cantar. 
Cantar algo [alguien] = interpretar algo [alguien](for.)(o.d., una canción, un villancico, una nana, un 

aria). Canta un villancico de tu pueblo. Ahora Luis va a interpretar su conocido tema “no me 
dejes así”. 

Cantar algo en vivo [alguien](=no hay play-back). En esta sala de fiestas, cada noche cantan más de 
treinta artistas en vivo. 

 
Desafinar [alguien]. Prefiero no cantar, desafino mucho. 
Canturrear algo [alguien]. Hay alguien canturreando en la ducha. 
Tararear algo [alguien]. No sé la letra de la canción, pero puedo tararearla. 
Silbar algo [alguien]. Silbaba una canción mientras preparaba la cena.  
 
Una canción, la letra (de una canción), la música (de una canción) = la melodía (de una canción), el 

estribillo (de una canción). 
La banda sonora (de una película), la sintonía (de un programa de televisión). 
Una nana = una canción de cuna, un villancico. 
Un concierto, una sinfonía, una ópera. 
Un marcha militar, una marcha nupcial, una marcha fúnebre. 
El flamenco (=tiene diversos "palos": soleares, bulerías, fandango). 
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Bailar [alguien] = mover el esqueleto [alguien](pop.). No importa si bailas bien o mal, la cuestión es 
mover el esqueleto. ¿Bailas? = ¿Quieres bailar (conmigo)? No sé bailar; soy muy patoso. 

Bailar algo con alguien [alguien](o.d., un vals, un tango, un chachachá, un pasodoble). Nunca he 
bailado un vals. 

Seguir el compás (de la música) [alguien] = ir al compás (de la música) [alguien]. Este baile es muy 
sencillo, tú sólo sigue el compás de la música. 

"Se me van los pies". 
Ir descompasado [alguien o algo] = ir a destiempo [alguien o algo]. El sonido y los movimientos de la 

boca van descompasados (en una película). 
Un vals, un tango, un chachachá, un pasodoble. 
Un ritmo. 
 
[20.3] Deportes  
 
Un deporte. 
El fútbol, el baloncesto, el voleibol, el handbol = el balonmano, el hockey sobre hierba = hockey-

hierba, hockey-patines, el hockey sobre hielo, el rugby, el fútbol americano, el bádminton, el 
béisbol. 

* El atletismo :* el salto de altura, * el salto de longitud, * el triple salto, * el salto con pértiga, * el 
lanzamiento de algo (c.p., de disco, de jabalina, de martillo, de peso), una carrera, los 100 metros 
lisos, los 110 metros vallas, el maratón, * la marcha (atlética). 

* La natación: libre = crol, braza, mariposa, espalda. Los 100 metros libre. Los 200 metros mariposa. 
* La vela, una regata. 
* El esquí (alpino), * el esquí nórdico, * el patinaje sobre hielo. 
El tenis, el pimpón = el tenis de mesa. 
El golf, * la equitación. 
* El boxeo. 
* El ciclismo; una (carrera) contrarreloj. * El automovilismo, * la fórmula uno ; * el motociclismo. 
* La lucha libre, * la lucha greco romana, * la esgrima. 
* Artes marciales: * el yudo = el judo, * el kárate, * el taekwondo, * el taichi. 
* El montañismo, * la escalada. 
* El paracaidismo, * el parapente, * el ráfting, * el barranquismo, * el buceo. 
* La gimnasia, * el aeróbic. 
La petanca, los bolos. 
Los deportes marcados con "*" usan los verbos "hacer" o "practicar". 
 
Jugar a algo [alguien](c.p., al fútbol, al rugby, al tenis, al golf). Juego al fútbol desde que tenía 4 años. 

Estábamos jugando al fútbol a la hora del recreo y paramos porque empezó a llover muy fuerte. 
Hacer algo [alguien](pop.) = practicar algo [alguien](for.)(o.d., salto de altura, kárate, esgrima). Mi hijo 

hace natación los martes y los jueves por la tarde. 
Estar en forma [alguien] = mantenerse en forma [alguien]. Hace años que dejé la alta competición, 

pero me mantengo en forma. 
Tener la forma [alguien]. He salido de una lesión y todavía no tengo la forma para competir. 
Ponerse cachas [alguien](pop.) = ponerse cuadrado [alguien](pop.). Mira qué cachas me he puesto, 

¡toca, toca!. 
Hacer gimnasia [alguien] = hacer ejercicio [alguien]. Hago gimnasia por las tardes; voy a un gimnasio. 
Boxear [alguien]. Mañana el campeón del mundo boxeará contra el aspirante. 
Patinar [alguien]. Cuando el lago se hiela, la gente va allí a patinar. 
Esquiar [alguien]. Hemos pasado una semana en Vaquèira-Beret; hemos esquiado casi cada día. 
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[20.4] Pruebas y competiciones 
 
Una competición, la final (de una competición), la semifinal (de una competición), los cuartos de 

final (de una competición), la fase previa (de una competición). 
Un campeonato (nacional, internacional; de ajedrez, de atletismo). 
Una prueba (p. ej. los 110 metros vallas, el salto de altura) 
Las Olimpiadas = los Juegos Olímpicos = los JJOO. 
Un partido = un encuentro (de fútbol, de baloncesto, de tenis; oficial, amistoso; de ida, de vuelta). 
Una partida (de cartas, de parchís, de ajedrez). 
Una jugada (=un momento del juego en deportes de equipo o en las cartas). 
Un torneo (de verano), un triangular. 
La temporada de fútbol. 
La liga de algo (c.p., de fútbol, de baloncesto, de balonmano). 
La Copa del Rey. 
La Vuelta a España (=ciclismo, vela). 
La primera división, la segunda división (de fútbol, de baloncesto). 
 
[20.5] Competir 
 
Jugar contra alguien [alguien] = jugar con alguien [alguien] = enfrentarse a alguien [alguien]. La próxima 

semana nos enfrentaremos al Real Madrid en su campo. Mañana jugamos contra la Real 
Sociedad y tenemos que ganar si queremos los tres puntos. 

Jugar algo [alguien] = disputar algo [alguien](for.). Ya se han jugado todos los partidos de cuartos de 
final y pasado mañana empezarán las semifinales. En caso de empate se jugará una prórroga de 
30 minutos.  

Competir [alguien]. Ocho atletas compiten por la medalla de oro en la final de los 110 metros vallas. 
Tres empresas competían por el contrato de la JCM. 

 
Una victoria, una derrota. 
Ganar algo [alguien](o.d., un partido, un set, un campeonato, la guerra). El Barcelona ha ganado dos 

Copas de Europa. Si no gano ninguna medalla, me da igual, yo vengo aquí a pasarlo bien. 
Ganar a alguien [alguien] = imponerse a alguien [alguien]. El Barcelona se ha impuesto al Gijón en el 

primer partido de Liga. 
Ganar por algo [alguien](c.p., por diez puntos). Hemos ganado por tres puntos.  
Dar una paliza a alguien [alguien](pop.) = vapulear a alguien [alguien](=ganar por mucha diferencia). 

¡Vaya paliza os han dado! 14 a 2. 
Sentenciar algo [alguien] = decidir algo [alguien]. La UE Lleida venció ayer por dos goles a cero al 

Levante; los catalanes sentenciaron el partido en el minuto 25 de la primera parte con el segundo 
gol. 

Poderle a alguien [alguien](=poder ganar a alguien)(pop.). Faustino es mucho más fuerte que yo, no le 
voy a poder. 

Derrotar a alguien [alguien] = vencer a alguien [alguien] = batir a alguien [alguien]. Hasta ahora hemos 
derrotado a todos nuestros rivales. 

Dar un baño a alguien [alguien](=ganar demostrando mejor juego)(pop.). El Celta le dio un baño al 
Madrid. 

Dejar KO a alguien [alguien] (=léase "cao") = dejar fuera de combate a alguien [alguien] (pop.). Le dio 
un izquierdazo y lo dejó fuera de combate. 

Desbancar a alguien [alguien] = deshacerse de alguien [alguien](=sacar a una persona o equipo del 
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primer puesto)(for.). Un completo desconocido ha desbancado al campeón del mundo. 
Revalidar un título [alguien](=volver a ganar una competición). La temporada pasada el Madrid ganó 

la Liga, pero este año el club atraviesa una crisis profunda que le impedirá revalidar el título. 
Superar algo [alguien] = vencer algo [alguien]. He superado mis problemas con las drogas.  
Superar a alguien en algo [alguien]. Nos han superado en velocidad durante la primera parte, pero en 

la segunda nosotros hemos tenido mejores oportunidades de gol. 
 
Aventajar a alguien en algo [alguien] = tener una ventaja de algo [alguien]. En la clasificación general 

por equipos, el Betis aventaja al Sevilla en tres puntos. 
Estar en cabeza de algo [alguien](c.p., de una carrera, de una clasificación). Después de las cinco 

primeras jornadas de liga el Barcelona está en cabeza de la Clasificación General. 
Remontar algo [alguien](o.d., un resultado adverso). Nos marcaron dos goles, parecía que todo estaba 

perdido, pero pudimos remontar y al final ganamos nosotros. 
 
Estar imbatido [alguien](=cuando el portero no ha recibido ningún gol). Después de siete partidos el 

portero del Deportivo sigue imbatido. 
Estar invicto [alguien](=cuando un equipo no ha perdido ningún partido). Tras once jornadas dos 

equipos siguen invictos. 
 
Un récord. 
Establecer un récord [alguien] = batir un récord de algo [alguien](inc.). Me he preparado muchos 

meses para batir el récord de salto de altura. 
 
Perder algo [alguien](o.d., un partido). Hemos perdido, pero hemos jugado bien; nos ha faltado un 

poco de suerte. He perdido el primer set, pero me he recuperado en los tres siguientes. 
Llevar las de perder [alguien](pop.). Si publicas esta historia, tú llevas las de perder: no se puede 

criticar a gente tan poderosa. 
Ser eliminado [alguien]. La selección española fue eliminada ayer al perder frente a la inglesa en 

cuartos de final. 
Relegar a alguien a algún sitio [alguien o algo](for.). La victoria del Depor nos ha relegado al segundo 

puesto de la Clasificación General. 
 
Empatar [alguien]. Hemos empatado, pero nuestro equipo ha hecho méritos para ganar. 
Un empate. 
 
Calificarse para algo [alguien] = clasificarse para algo [alguien](=obtener el pase a otra fase de la 

competición). Se ha clasificado: ha obtenido 11 segundos y esa marca le da derecho a participar 
en los Juegos Olímpicos. 

Descalificar a alguien por algo [alguien](=porque no ha seguido las reglas). Los análisis de sangre 
descubrieron que tomaba drogas y fue descalificado. 

Eliminar a alguien [alguien o algo]. El marchador ha corrido durante un tramo y lo han eliminado. 
Una ronda. 
 
Ascender de categoría [alguien o algo](for.). Si yo salgo elegido presidente, nuestro equipo ascenderá 

de categoría. 
Subir de una división [alguien o algo](pop.). Este equipo ha subido de la segunda división A y no se 

ha adaptado bien a la primera división. 
Descender de categoría [alguien o algo](for.). Estábamos en primera y ahora estamos en segunda A: 

hemos descendido de categoría. 
Bajar a una división [alguien o algo](pop.). Si no ganamos este partido, bajaremos a tercera división. 
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Jugar la promoción [alguien o algo] = promocionar [alguien o algo](=partidos que deciden quien sube 
y quien baja de categoría). El último clasificado baja directamente, el penúltimo y antepenúltimo 
juegan la promoción. 

 
[20.6] Puntuación y orden en el juego 
 
Marcar algo a alguien [alguien] = meter algo a alguien [alguien](o.d., goles, puntos, tantos). Me hubiera 

gustado marcar un gol, pero no me pasaban la pelota. Es un portero muy seguro y es difícil 
meterle un gol. 

Un gol (=en el fútbol, en el hockey, en el balonmano), un punto (=en el baloncesto), un tanto (=en 
el fútbol)(pop.). 

El marcador (electrónico), el resultado. 
El primer tiempo, el segundo tiempo. 
La prolongación (=el tiempo que el árbitro alarga después de jugar 90 minutos, en el caso del 

fútbol), la prórroga (=es un tiempo adicional que se juega en caso de empate). 
 
Arbitrar algo o a alguien [alguien](o.d., un partido, a un equipo; suj., el árbitro). En todos los partidos 

que arbitra este hombre siempre ganan los de casa. 
Pitar algo a favor de alguien [alguien] = señalar algo a favor de alguien [alguien](suj., el árbitro). El 

árbitro ha señalado falta a favor del equipo visitante. 
Pitar algo en contra de alguien [alguien] = señalar algo en contra de alguien [alguien](suj., el árbitro). El 

árbitro ha señalado falta a favor del equipo visitante. 
Amonestar a alguien [alguien]. El árbitro sólo lo ha amonestado verbalmente, pero si continúa 

haciendo faltas le sacara tarjeta. El árbitro ha amonestado a dos defensas del Madrid por juego 
peligroso. 

 
Valer [algo] = valerse [algo](pop.). No vale pegar por debajo de la cintura (=en el boxeo). 
Una tarjeta amarilla, una tarjeta roja. 
Sacar tarjeta a alguien [alguien](suj., el árbitro). Esta es la segunda tarjeta amarilla, Ernesto debe 

abandonar el campo. 
Expulsar a alguien [alguien](suj., el árbitro). Me han expulsado del campo injustamente, yo no he 

empujado a nadie. 
Cumplirse [algo](suj., el tiempo reglamentario). En estos momentos se cumple el tiempo 

reglamentario; el árbitro descontará seguramente un par de minutos. 
Descontar algo [alguien] = añadir algo [alguien]. Se ha perdido mucho tiempo con la lesión de Juan, el 

árbitro descontará por lo menos diez minutos. 
 
[20.7] Entrenamientos y convocatorias 
 
Un entrenamiento. 
Entrenar a alguien [alguien](suj., un entrenador; o.d., a un equipo). He entrenado dos equipos de 

hockey-patines y he conquistado tres ligas en la primera división. 
Entrenarse [alguien](suj., los jugadores). Nos entrenamos por las mañanas y tenemos las tardes 

libres. 
Estar desentrenado [alguien]. Hace años yo boxeaba, pero ahora estoy muy desentrenado. 
Calentar [alguien] = hacer un calentamiento [alguien]. No podemos salir a la pista y empezar a 

competir; antes hacemos un calentamiento. 
 
Convocar a alguien [alguien](suj., el entrenador, el seleccionador nacional)(=reunir a los jugadores 
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que podrían jugar un partido). Para este partido no voy a convocar a Manolo, porque quiero un 
equipo defensivo. 

Ir convocado [alguien](suj., un jugador). He salido de una lesión y voy convocado por primera vez 
desde hace tres meses. 

Estar concentrado en algún sitio [alguien]. El primer equipo del Barcelona estará concentrado en este 
hotel durante dos días. 

Alinear a alguien [alguien](suj., el entrenador)(=seleccionar a los que jugarán el partido). El 
entrenador ha decidido no alinear a Víctor por sus molestias en la rodilla. 

 
[20.8] Fútbol 
 
Pasar a alguien [alguien] = jugar para alguien [alguien]. Garrido pasa a Quique, Quique juega para Luis. 
Un saque de esquina = un córner, un penalti, un lanzamiento (desde 10 metros, desde 30 metros). 
Chutar algo [alguien](o.d., la pelota). Pablo Galindo chuta y ¡gooooooooooooooool! 
Tirar a puerta [alguien]. Ha tirado dos veces a puerta y ha marcado dos goles: es un jugador muy 

eficaz. 
Pegar un zambombazo a algo [alguien](pop.) = chutar muy fuerte [alguien]. ¡Vaya zambombazo ha 

pegado Toni! 
Parar algo [alguien] = atrapar algo [alguien]. El portero no pudo atrapar el fuerte disparo de Carlos. 
Despejar algo [alguien](o.d., una pelota)(=el portero lanza la pelota lejos de la portería). Peligro en el 

área, Nando despeja, la pelota sale por la línea de fondo, ¡córner! 
Centrar algo [alguien](=enviar la pelota al área pequeña). Marcos centró, pero su compañero no pudo 

controlar el rebote. 
Marcar a alguien [alguien] = defender a alguien [alguien](=obstaculizar el juego de un rival). ¡Cómo vas 

a ser un buen defensa si no sabes marcar a un delantero! 
Golear a alguien [alguien](=marcar muchos goles). El Tenerife goleó al Logroñés el domingo pasado; 

les metieron cinco. 
Servir algo [alguien] = sacar algo [alguien](o.d., un córner, una falta). Yo siempre saco los córners en 

mi equipo. 
Rematar algo [alguien] = hacer una rematada [alguien]. Emilio Celdrán centra y Ricardo Gómez 

remata de cabeza. 
La superioridad numérica. 
Las ocasiones de gol. 
Zafarse de alguien [alguien](=escapar del contrario)(for.). Pelé podía zafarse de tres contrarios y 

conseguir un gol en cualquier momento. 
 
[20.9] Baloncesto 
 
Tirar a canasta [alguien]. He tirado a canasta más de diez veces, pero no ha entrado ninguna pelota. 
Encestar [alguien] = meter canasta [alguien]. Miguel tira a canasta y ¡encesta! 
Palmear [alguien](=tocar una pelota que está muy cerca del aro con la palma). Quique palmea y 

¡canasta! 
Pasos = dobles (=dar más de dos pasos sin botar la pelota). 
Hacer falta personal [alguien]. Después de hacer la quinta (falta personal) me tuve que sentar en el 

banquillo. 
Presionar a alguien [alguien] = hacer pressing sobre alguien [alguien]. En los tres últimos minutos 

hemos hecho pressing en toda la pista. 
Un tiempo muerto (=en cada partido hay cuatro). 
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[20.10] Toros 
 
Los toros = la fiesta nacional = la fiesta. 
Una corrida de toros. 
Estar afeitado [un toro](=el toro tiene las puntas de los cuernos recortadas). 
Un traje de luces, una montera, una chaquetilla, una capa. 
Una muleta, una espada, una banderilla. 
Un pasodoble (=es el tipo de música que suena durante las corridas). 
Lidiar un toro [alguien] = torear [alguien]. Antes torear era un arte, ahora es un espectáculo para 

turistas en bermudas de flores, ¡dónde iremos a parar! 
Un pase (=es el movimiento que hace el torero con la capa cuando el toro corre hacia él). 
Brindar un toro a alguien [alguien](=dedicarle un toro a alguien). El torero le ha brindado el toro a 

una chica muy guapa de la primera fila. 
Las orejas y el rabo (=si la actuación del torero gusta, el público agita pañuelos; si hay unos cuantos 

pañuelos, se concede una oreja del toro al torero; si toda la plaza agita sus pañuelos, el presidente 
concede las dos orejas y el rabo del animal). 

Una cornada (=el toro hiere al torero hincando un cuerno). 
Cortarse la coleta [alguien](=antes los toreros llevaban el pelo recogido en una coleta y cuando 

abandonaban el toreo se la cortaban). 
¡Olé! = ¡ole! (=es la exclamación que acompaña los pases del torero). 
 
[20.11] Caza y pesca 
 
Cazar algo [alguien]. Ayer cazamos dos liebres y un pato. Cuando yo era joven cacé un oso así de 

grande. 
Una trampa (=puede ser una jaula con cierre automático, un agujero cubierto por ramas), un cepo 

(=es metálico y al cerrarse atrapa una pata del animal).  
Poner una trampa [alguien] = tender una trampa [alguien](for.). Alguien ha puesto una trampa para 

osos. 
Poner un cepo [alguien]. Poner cepos está prohibido. 
Ojear [alguien](=espantar la caza para que se dirija hacia una dirección). 
Rastrear [alguien]. Un buen perro de caza debe saber rastrear las piezas. 
Seguir el rastro de algo o de alguien [alguien o algo]. Los perros siguen el rastro del zorro. 
Cobrar algo [alguien](o.d., una pieza, un pato, una codorniz)(=atrapar). ¿Cuántas piezas has cobrado 

hoy? 
Disecar algo [alguien]. Cazaré un oso, disecaré la cabeza y la colgaré en el comedor al lado del retrato 

de mi abuela. 
 
Una caña (de pescar): el sedal, el anzuelo, el cebo. 
Una red, un arpón (=para ballenas).  
Pescar algo [alguien](=con caña). He pescado una trucha así de grande.  
Pescar algo [alguien] = capturar algo [alguien](=con redes). Cada barca pesca unas dos toneladas de 

sardina a la semana.  
Faenar [alguien](suj., los pescadores)(=trabajar). Hay tres barcos faenando a cinco millas de aquí. 
Picar [los peces]. ¿Pican? Esta mañana los peces no pican. 
 
[20.12] Cine  
 
El cine. 
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Una película 
Una película taquillera 
Una película de intriga = una película de misterio = una película de suspense, una película de 

aventuras, una película de amor, una película de terror, una película del espacio, una película del 
Oeste, una película de ciencia ficción, una película de acción, una película policíaca, un musical, 
un documental, un corto(metraje). 

La realidad, la ficción. 
 
El reparto (de una película, de una obra de teatro). Un papel. 
Hacer un cásting [alguien] = hacer una prueba [alguien]. Esta mañana he ido a hacer un cásting; no 

creo que me den el papel, porque lo he hecho muy mal. 
Protagonizar algo [alguien] = ser el protagonista de algo [alguien]. ¿Quién protagoniza "un Tranvía 

Llamado Deseo"? 
Hacer de algo [alguien] = interpretar el papel de algo [alguien]. En la obra del colegio yo hago de  

Julieta.  
Interpretar a alguien [alguien] = encarnar a alguien [alguien](for.). Nunca he hecho papeles de buena, 

siempre de malvada.  
Salir en algo [alguien](pop.) = aparecer en algo [alguien] = intervenir en algo [alguien](for.). ¿Quién sale 

en esa película? 
Hacer algo [alguien]. Hacemos "Romeo y Julieta" en el colegio y yo soy la protagonista.  
Hacer una película [alguien] = rodar una película [alguien]. Hace años este hombre rodó algunas 

películas, ahora ya nadie se acuerda de él. 
Hacer cine [alguien]. A mí me gustaría hacer cine, pero los guiones que me envían son un poco 

pobres. 
 
Los títulos de crédito = las letras (pop.). 
El tema, el argumento, el desenlace = el final, una escena. 
Un guión (original, adaptado). 
Un primer plano, un plano general, un encuadre. 
Estar inspirado en algo [algo](c.p., en una novela, en hechos reales). Esta película está inspirada en 

hechos reales. 
Recrear algo [algo](o.d., un ambiente, una época). "Lo que el viento se llevó" recrea la guerra civil 

americana. 
Parodiar algo [alguien o algo]. "La vida de Brian" parodiaba las películas de romanos. 
Tratar de algo [algo] = ir de algo [algo](pop.). Esta película va de un soldado al que se le aparecen las 

almas de todos los que ha matado. 
Transcurrir en algún sitio [algo] = desarrollarse en algún sitio [algo] = discurrir en algún sitio [algo](for.) 

= pasar en algún sitio [algo](pop.)(suj., la acción, una historia). La acción de la película transcurre 
en un pequeño pueblo del desierto australiano. La acción se desarrolla en un pequeño pueblo 
asturiano y los actores que intervienen son muy conocidos. 

 
La versión original con subtítulos, la versión doblada. 
Doblar algo a algo [alguien]. En estos estudios doblamos las películas americanas al español. 
Estar doblada [algo](suj., una película). Esta película no está doblada; la pasan en versión original 

con subtítulos. 
 
[20.13] Teatro  
 
El teatro, teatral (adj.) 
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El circo, circense (adj.). 
La ópera, operístico (adj.).  
La danza.  
La zarzuela (=espectáculo de tipo operístico con temas tradicionales españoles). 
El guiñol = el teatro de guiñol, el teatro de marionetas.  
Las variedades (=hay canciones frívolas, humoristas que cuentan chistes, números de magia), el 

teatro de revista = la revista (=hay bailarinas semidesnudas y humoristas que cuentan chistes). 
Una obra de teatro. 
Representar una obra [alguien]. Esta compañía ha representado "la Venganza de don Mendo" en los 

teatros de media España. 
En el papel de (prep.). María ha estado muy bien el papel de Julieta. 
Escenificar algo [alguien] = poner en escena algo [alguien]. La obra ha sido escenificada 

magistralmente pese a su complejidad. 
Ensayar [alguien] = tener ensayo [alguien]. Cada mañana ensayamos, lo siento ya quedaremos para 

otro día. 
Improvisar [alguien]. En mitad del tercer acto me quedé en blanco y tuve que improvisar. 
Estrenar algo [alguien]. "Aida" se estrenó en 1871, en Egipto, con motivo de la inauguración del 

Canal de Suez. 
Actuar [alguien]. Yo no sé actuar, soy ama de casa. 
Debutar [alguien](suj., un actor, un director, un jugador de fútbol). Hoy Ernesto debuta en la 

primera división de baloncesto. 
Un debut. 
La magia, un truco de magia, un juego de manos, una ilusión. 
 
[20.14] Televisión 
 
La televisión. Una televisión = un canal de televisión. 
La carta de ajuste (=una imagen fija que sirve para sintonizar un canal de televisión, antes cuando 

las televisiones no funcionaban 24 horas al día). 
Un programa. La programación (=el conjunto de programas de una cadena, de un canal). 
Programas informativos: el telediario (pop.) = las noticias, un reportaje. 
Un concurso (de televisión). 
Concursar en algo [alguien]. Si quieres concursar en nuestro programa, envía una tarjeta postal con tu 

nombre y un teléfono de contacto al apartado de correos 12.975 de Madrid. 
Una serie (policíaca, de intriga), un capítulo (de una serie). 
Un culebrón = un serial (venezolano, argentino, mexicano). 
Un debate televisivo, un debate electoral. 
Una retransmisión deportiva. 
Los dibujos animados. 
Un intermedio = una pausa (=momento en que dan anuncios). 
En directo * en diferido. 
Presentar algo [alguien](o.d., un programa de televisión). Necesitamos a alguien para presentar un 

programa de entrevistas por las tardes. 
 
Televisar algo [alguien]. Cada día televisan un partido, en este país sólo interesa el fútbol. 
Emitir algo [alguien](for.) = transmitir algo [alguien](for.) = dar algo [alguien](pop.) = echar algo 

[alguien](pop.) = pasar algo [alguien](pop.) = poner algo [alguien](pop.) (c.p., por radio, por 
televisión). ¿Qué echan hoy por la primera? ¿Qué dan hoy por la tele? ¿Qué echan esta noche 
que valga a pena? "La dos" de TVE emite documentales de plantas por las tardes y tienen mucha 
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audiencia. Vuelven a echar "Curro Jiménez".  
Retransmitir algo [alguien]. Vamos a retransmitir el partido que enfrenta al Tenerife con el Valladolid. 
Reponer algo [alguien](=volver una emitir un programa). Cada dos o tres años reponen "Curro 

Jiménez". 
 
[20.15] Apuestas, juegos de azar y premios 
 
Jugar a algo [alguien](c.p., a la lotería, a las quinielas). Yo no juego a nada: ni a las quinielas ni a la 

lotería ni a nada; no creo en la suerte. 
Una apuesta. 
Apostar algo [alguien] = jugarse algo [alguien] = apostarse algo [alguien](o.d., una cantidad de dinero). 

Por Navidad los españoles se juegan centenares de millones a la lotería. Me juego lo que quieras a 
que el jefe llama diciendo que no viene. 

Jugarse hasta la camisa [alguien](=apostar todo lo que se tiene). Si entro en un casino me juego hasta 
la camisa, soy un ludópata. 

Jugarse algo a cara o cruz [alguien] = echar algo a cara o cruz [alguien](=lanzar una moneda para 
decidir algo). Nos jugamos a cara o cruz quien pagaba la ronda (de bebidas en un bar). 

Jugarse algo a los chinos [alguien](=adivinar un número). Siempre que nos jugamos algo a los chinos 
yo pierdo. 

Jugarse algo a piedra, papel o tijera [alguien]. ¿Nos lo jugamos a piedra, papel o tijera? 
Echar algo a suerte [alguien](=decidir algo por un sorteo). ¿Quién se queda el domingo? ¿Lo 

echamos a suerte? 
 
Ganar algo [alguien](o.d., un premio, dinero). He ganado el primer premio en un concurso de pintura 

rápida.  
Tocar a alguien [algo]. Si no te juegas nada, ¿cómo quieres que te toque algo? Me han tocado 1.000 

euros en los ciegos. Una vez me tocó una olla esmaltada y un juego de sábanas de matrimonio, 
pero de eso hace muchos años. 

 
Recaer en algún sitio [algo](for.) = caer en algún sitio [algo](pop.). El gordo de Navidad ha recaído en 

Sort, una pequeña localidad de la provincia de Lleida. Este año el gordo ha caído en Madrid. 
Repartirse [algo](suj., una cantidad de dinero). Reus fue la población catalana más afortunada: allí se 

repartieron 3.600 millones de un cuarto premio del Sorteo Extraordinario de Navidad.  
Ser agraciado con algo [algo](for.). "Todos los números acabados en 5 han sido agraciados con un 

premio de 20 euros". Lloret y Cambrils fueron agraciados con algunas series del cuarto premio 
del Sorteo Extraordinario de Navidad.  

Ser premiado [algo]. Han sido premiados todos los números acabados en 4. 
Corresponder a alguien [algo]. El reintegro ha correspondido a los números acabados en 3. 
 
Acertar algo [alguien]. He acertado la terminación y me devuelven el dinero. ¡Es tan difícil acertar qué 

número va a salir! 
Fallar algo [alguien]. ¡Lástima! Si no hubiera fallado el último número, ahora sería millonario. 
 
Una medalla (olímpica), una insignia (militar), una condecoración (militar), una estatuilla (los 

Óscars). 
Premiar a alguien con algo [alguien] = galardonar a alguien con algo [alguien](for.). La primera novela de 

este joven escritor fue galardonada con el premio Nadal. 
Declarar algo [alguien]. El jurado ha declarado ganador del tercer concurso internacional de poesía 

a... 
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Condecorar a alguien [alguien] = dar una medalla a alguien [alguien](pop.)(=en el ejército). Se merece 
que lo condecoren por el valor demostrado en el campo de batalla. 

 
[20.16] Tipos de apuestas 
 
Las quinielas. Un signo (de la quiniela). Una variante (=una equis o un dos). 
La ONCE = los ciegos (pop.). 
La Lotería (Nacional).  
La (Lotería) Primitiva = la loto, "hay bote".  
 
Hacer algo [alguien](o.d., la quiniela, la primitiva)(=marcar la apuesta en un boleto de la quiniela o de 

la primitiva). ¿Ya has hecho la quiniela esta semana? 
Sellar algo [alguien](o.d., un boleto, una quiniela)(=pagar en una administración de loterías el importe 

de la apuesta y recibir un resguardo). Hice la quiniela, pero se me olvidó ir a sellarla. El boleto 
ganador fue sellado en una administración de Tenerife. 

 
Un sorteo de algo (c.p., de una cesta de Navidad, de la ONCE). 
Sortear algo [alguien] = rifar algo [alguien](pop.)(o.d., un jamón, una batería de cocina, un coche). ¿Me 

compras un número? sorteamos una cesta de Navidad con diez tabletas de turrón, licores y un 
jamón pata negra para pagarnos el viaje de final de curso. 

Hacer un sorteo [alguien]. Podríamos hacer un sorteo para pagarnos el viaje de final de curso. 
 
El Sorteo Extraordinario de Navidad (for.) = la lotería de Navidad (pop.). 
El gordo (pop.) = el primer premio, el segundo, el tercero, los cuartos, los quintos, una pedrea 

(=premio pequeño que equivale a cinco veces lo apostado). 
Ir repartido [algo] = caer repartido [algo] = ser repartido [algo](suj., un premio). Este año el gordo ha 

ido muy repartido: se ha vendido en participaciones de 5 euros. 
Los Niños del Colegio de San Ildefonso. 
Cantar algo [alguien](o.d., un número, un premio). Manuel González canta los números y Cristina 

Lorenzo los premios. 
Extraer algo [alguien](o.d., un número, un premio). Asunción Pérez extrae los números y Francisco 

Romero extrae los premios. 
Hay ocho tablas, cada tabla tiene diez pares de alambres y cada par de alambres tiene veinte parejas 

de bolas: 20 bolas tienen un número y las otras 20 tienen un premio.  
El bombo de los premios (1.600 bolas) y el bombo de los números (65.000 bolas). 
Tapar agujeros [alguien](=es la respuesta tópica a la pregunta: ¿qué vas a hacer con el dinero del 

premio?)(pop.). 
 
[20.17] Juegos infantiles 
 
Un juego. 
Jugar a algo [alguien]. ¿Juegas? = ¿quieres jugar? ¿Puedo jugar? 
Saltar a la comba [alguien](=con una comba o cuerda). No juego a la comba desde que era pequeña. 
Jugar al escondite [alguien]. En una casa tan grande como esta se puede jugar al escondite. 
Parar [alguien](=en el juego del escondite, es lo que hace quien tiene que descubrir a los demás). Te 

he visto, ahora paras tú. 
Jugar al veo, veo [alguien]. ―Veo, veo. ―¿Qué ves? ―Una cosita. ―¿Con qué letrita? ―Con la ele. 
―Libro. ―No. 

Jugar a los barquitos [alguien]. Si jugamos a los barquitos, siempre gana él: siempre descubre donde 
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he puesto mis barcos. 
"Tocado", "tocado y hundido", "agua". 
Jugar al corro de la patata [alguien]. Los niños pequeños juegan al corro de la patata; yo ya soy 

mayor. 
Jugar a la rayuela [alguien](=consiste en saltar y coger objetos por una especie de recorrido). 

¿Jugamos a la rayuela?  
Jugar a las canicas [alguien]. Los niños no nos dejan jugar a las canicas con ellos, son malos. 
 
Las adivinanzas. Dos adivinanzas clásicas: "¿Qué es verde por fuera y blanco por dentro? Si lo 

quieres saber, espera","Oro parece plata no es". 
Los trabalenguas: Tres trabalenguas clásicos. "Tres tristes tigres trigaban tres tristes platos de trigo". 

"El cielo está enladrillado, ¿quién lo desenladrillará? el desenladrillador que lo desenladrille, buen 
desenladrillador será". "Jamonjamonjamonjamonjamonjamon". 

Pagar prenda [alguien](=algo que hay que hacer o dar cuando se pierde en un juego). Has perdido; 
tienes que pagar prenda; dale un beso a Joaquín. 

 
[20.18] Juegos de cartas 
 
La brisca, el siete y medio, el cinquillo, el mus, el tute, la cuatrola, el remigio, el póquer. 
Jugar a algo [alguien]. Cada tarde nos reunimos en mi casa y jugamos a la brisca. 
Echar una partida [alguien](pop.). ¿Echamos unas partidas? 
Hacer un solitario [alguien]. Si te aburres, haz un solitario. 
 
La baraja española: el as (=número 1), el rey (=número 12), el caballo (=número 11), la sota 

(=número 10), el nueve, el ocho, el siete, el seis, el cinco, el cuatro, el tres, el dos, las figuras 
(=reyes, caballos y sotas). Los palos: espadas, copas, oros, bastos. El as de oros, el cinco de 
bastos. En muchos juegos el valor en puntos de las cartas es el siguiente: un as = 11 puntos, un 
tres = 10 puntos, un rey = cuatro puntos, un caballo = 3 puntos, una sota = 2 puntos.  

Una baraja de póquer: el as (=número 1), el rey (=letra K), la reina (=letra Q), el jack o la sota 
(=letra J), el nueve, el ocho, el siete, el seis, el cinco, el cuatro, el tres, el dos. Los palos: 
corazones, picas, diamantes, tréboles. La reina de corazones, el as de picas. 

Barajar algo [alguien](o.d., las cartas). Baraja bien que antes me han tocado tres del mismo palo. 
Cortar algo [alguien](o.d., la baraja, el mazo)(=dividir el mazo en dos pilas antes de repartir las cartas 

a todos los jugadores). ¡Corta! 
Dar las cartas [alguien] = repartir las cartas [alguien]. No pongas la mano así cuando des, que se ven 

las cartas por debajo. 
Coger una carta [alguien](=en un juego de magia, en un juego de cartas). Coge una carta cualquiera, 

mírala y no me digas cuál es. 
Robar algo [alguien](=coger del mazo una o varias cartas). Si sólo tienes cinco cartas, es que antes no 

has robado. 
Tirar algo [alguien](o.d., una carta, un palo). Ahora no puedes tirar bastos, tienes que seguir el palo. 
Ganar una baza [alguien] = hacer una baza [alguien]. Sólo he ganado tres bazas; no tengo ni diez 

tantos. 
Tener algo [alguien]. Tengo un póquer de ases. 
 
Hacer trampa [alguien]. Has hecho trampa: te has guardado un rey, que te he visto. 
Dar la revancha a alguien [alguien](=dar la oportunidad de ganar al que ha perdido). Ahora que estás 

ganando no puedes irte, tienes que darnos la revancha. 
Desplumar a alguien [alguien] = limpiar a alguien [alguien](pop.)(=ganar todo el dinero a alguien en un 
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juego). Hoy ya no juego más, me habéis desplumado. 
 
En el póquer: un póquer, una escalera de color, un full, una pareja de ases, tres reyes = un trío de 

reyes. 
Tirarse un farol [alguien](=en el póquer). No tenía nada; me he tirado un farol. 
Cantar algo [alguien](=cuando un jugador tiene el caballo y el rey de un palo dice "20 en copas" o 

"las cuarenta" en la brisca). ¿Has contado 20 en bastos o era en la otra partida? 
Jugar al arrastre [alguien](=obligación de seguir un palo en la brisca). "Al arrastre". 
Contar los puntos [alguien]. Hay que contar, no está tan claro que hayas ganado tú. 
Hacer las diez de últimas [alguien](=quien gana la última baza se lleva diez puntos en la brisca). 
Pasar [alguien](=porque no se dispone de una carta adecuada para tirar en el cinquillo). "Paso". 
Pedir carta [alguien](=en el siete y medio). "Carta". Te he pedido carta y no me la has dado. 
Plantarse [alguien](=en el siete y medio). Me planto. ¿Qué haces, te plantas o quieres otra carta? 
Pasarse [alguien](=en el siete y medio). Me he pasado, 8, tenía que haberme plantado antes. 
 
[20.19] Juegos de tablero o fichas 
 
Un tablero, una casilla. 
El ajedrez. 
Piezas del ajedrez: el rey, la reina, una torre, un alfil, un caballo, un peón. "Jaque", "jaque mate". 
Enrocar [alguien](=cambiar la posición de rey y torre; en este significado es un verbo regular). 
Estar desprotegido [algo](suj., una pieza). Ese caballo está desprotegido. 
Matar algo [alguien]. ¡Aaaah, me has matado la reina! 
Mover algo [alguien]. Si has tocado una pieza, tienes que moverla. 
 
Las damas: una ficha, una dama. 
Comer algo [alguien](o.d., una ficha). Me has comido cinco piezas, pero ya verás como al final te 

gano yo. 
Soplar algo [alguien]. Tenías que haber matado ésta, así que te la soplo. 
Hacer dama [alguien]. En dos movimientos haré dama. 
 
El dominó: una ficha, la blanca doble, el doble seis. 
Pasar [alguien]. "Paso". Antes has pasado y tenías el tres doble. 
 
[20.20] Juegos de tablero y dado, y de casino 
 
Un dado, un cubilete. 
Salir [algo](suj., un número). Hasta que no te salga un cinco no puedes sacar ficha. Esa está muerta; 

te han salido tres seises seguidos. 
Caer en algún sitio [alguien](c.c. de lugar, en una casilla). Has caído en la cárcel, tres veces sin tirar. 

Has caído en el "Paseo de Gracia", que es mía; con un hotel son 1.500 euros. 
 
El parchís, una ficha, las (fichas) rojas, las (fichas) azules, las (fichas) verdes, las (fichas) amarillas. 
Entrar algo en casa [alguien](o.d., una ficha)(=en el parchís). Ya no me la puedes matar; la he entrado 

en casa. 
Estar a pito [alguien o algo] = estar a uno [alguien o algo]. Me has ganado por los pelos, a mí sólo me 

quedaba una que estaba a pito. 
Hacer un puente [alguien](=dos fichas del mismo color en una casilla cortan el paso a las demás).  
Abrir un puente [alguien]. Abre el puente que te ha salido un seis. 
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Matar algo [alguien](=en el parchís). Esa está muerta y yo cuento 20 con ésta.  
Contar veinte [alguien](=en el parchís). Si matas una ficha, puedes contar veinte. 
 
La oca. 
"De oca y tiro porque me toca". 
 
Una ruleta, una máquina tragaperras.  
Un bingo, un bombo, una bola. 
 
[20.21] En la playa 
 
Tomar el sol [alguien]. Por mucho que tome el sol, no me pongo morena. A esta hora en la playa, 

siempre hay mucha gente tomando el sol. 
Estar al sol [alguien o algo]. Esta planta necesita mucha luz, pero no estar al sol. 
Estar a la sombra [alguien o algo]. Se durmió a la sombra de un pino. 
Ponerse moreno [alguien] = broncearse [alguien](for.). Sólo he ido dos días a la playa y, mira, ¡qué 

morena me he puesto! 
Ser blanco (de piel) [alguien](=se dice de la persona que nunca se pone morena, aunque tome mucho 

el sol). Yo soy muy blanca y si tomo el sol, me quemo. 
Estar moreno [alguien]. ¡Qué moreno estás! ¿Has ido a la playa? 
 
Nadar [alguien](suj., los peces, las personas). Soy capaz de nadar diez largos de piscina sin cansarme. 

Aprendí a nadar cuando tenía cuatro años en un cursillo que organizaba la Piscina Municipal de 
mi pueblo. No sé nadar. 

Chapotear en el agua [alguien](=mover de pies y manos en el agua sin avanzar mucho). Mírala como 
chapotea, su padre le enseña a nadar. 

Ir / cruzar a nado algo [alguien]. ¿Quién fue el primero en cruzar a nado el estrecho de Gibraltar? 
Bañarse [alguien] = meterse en el agua [alguien](pop.) = darse un chapuzón [alguien](pop.). ¡Métete que 

el agua está muy buena! 
Bucear [alguien]. Si quieres aprender a bucear, necesitas un buen equipo. 
Zambullirse [alguien] = tirarse [alguien](pop.)(=salto y buceo). No sé tirarme; siempre caigo en 

plancha. 
Meterse en algún sitio [alguien](pop.)(=entrar en el agua). Métete en el agua, llevas demasiado tiempo 

al sol. 
 
[20.22] Diversión y distracción 
 
Una diversión. 
Divertirse [alguien] = echar unas risas [alguien](pop.) = pasar un buen rato [alguien](pop.) = pasárselo 

bien [alguien](pop.) = disfrutar [alguien](for.). Nos reunimos todos y pasamos un buen rato. 
Divertirse mucho [alguien] = pasárselo pipa [alguien](pop.) = pasárselo teta [alguien](pop.) = pasárselo 

bomba [alguien](pop.) = pasárselo de miedo [alguien](pop.)= pasárselo fenómeno [alguien](pop.) = 
pasárselo de buten [alguien](jov.) = pasárselo chupi [alguien](inf.). Me lo pasé pipa aquel día que 
fuimos todos al parque atracciones; ¿te acuerdas de cómo nos reímos en la montaña rusa? 

Ser divertido [alguien o algo]. Es una película muy divertida. Fran es un tío divertido, con él te ríes 
mucho. 

Tener ganas de marcha [alguien]. Si tienes ganas de marcha, podemos ir a una discoteca que 
conozco. 

Hacer gracia a alguien [algo](=causar risa). El chiste me hizo mucha gracia. 
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Ocupar algo [alguien](o.d., el tiempo). Tengo que esperar una hora hasta que salga el tren y no sé 

cómo ocupar el tiempo. 
Distraerse + gerundio [alguien] = entretenerse + gerundio [alguien] = pasar el rato + gerundio 

[alguien](=pasar el tiempo sin aburrirse). Me he distraído yendo de compras, así no pienso en mis 
problemas. 

 
Deleitar a alguien con algo [alguien](for.). Nos ha deleitado con sus canciones y con su sentido del 

humor; Manolo, gracias por haber venido. 
Deleitarse con algo [alguien](for.). Se deleita escuchando grabaciones poco conocidas de los maestros 

del jazz. 
Quedarse extasiado + gerundio [alguien]. Me quedé extasiado mirando aquel bellísimo cuadro. 
 
[20.23] Celebraciones y reuniones 
 
Invitar a algo a alguien [alguien]. Mamá, ¿puedo invitar a comer a dos amigos el domingo? Me han 

invitado a una boda y no tengo nada que ponerme. 
 
Una fiesta de algo (de cumpleaños, de fin de curso). 
Una juerga (pop.) = una farra (pop.). 
Un guateque (=tipo de fiesta en la década de los sesenta). 
Una velada (=fiesta formal en casa de unos amigos, se usa en traducciones de películas americanas y 

francesas). 
Estar en fiestas [algo](suj., una ciudad, un pueblo). Del 15 al 20 de mayo mi pueblo está en fiestas. 
Un baile (de disfraces, en la plaza del pueblo). 
Un cotillón (=fiesta de final de año). 
Una reunión (de la junta de accionista, de la junta directiva, de la comunidad de vecinos, familiar). 
Un claustro (=reunión formal de profesores para discutir asuntos académicos). 
Una comida (de trabajo, familiar), una cena (de negocios, familiar), un desayuno (de trabajo), un 

almuerzo (de trabajo, familiar), una merienda. 
Una recepción (oficial)(=en embajadas, en palacios). 
Una sobremesa (=es la comida y la charla que siguen a una comida). 
Una despedida de soltero. 
Un vermut = un vermú (=es una comida informal que se toma antes de la comida propiamente 

dicha y a veces se acompaña de un vino tipo "vermut"). 
Un aperitivo (=es sinónimo de "vermut" aunque se usa en contextos más formales). 
El tapeo (=es una comida informal que en los bares acompaña a las bebidas que allí se sirven. En 

algunas zonas de España se sirven automáticamente al pedir la bebida, en otras no). 
Un piscolabis (=es una comida informal normalmente en el lugar de trabajo para celebrar alguna 

cosa: un cumpleaños, un nacimiento, el final de curso). 
Un cóctel (=es formal y hay que vestir con elegancia). 
Picar algo [alguien](=en vermuts, piscolabis, tapeos y aperitivos se pica y para ello usamos palillos o 

las manos). 
 
Irse de fiesta [alguien]. Los sábados por la noche siempre me voy de fiesta a una discoteca de Salou. 
Ir a tomar algo [alguien]. Ayer fuimos a tomar algo por ahí y nos encontramos con Olga. 
Ir de copas [alguien]. No me gusta ir de copas, yo a las 10 ya estoy en mi casa. 
 
[20.24] Citas 
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Haber quedado [alguien] = tener un compromiso [alguien](for.) = tener plan [alguien](pop.). Para 

mañana ya tengo un compromiso, ¿no podemos quedar para pasado mañana? Hoy ya tengo plan, 
deberías haberme llamando antes. 

Quedar con alguien [alguien](pop.). ¿Qué tal si quedamos para esta noche? Lo siento, yo ya he 
quedado. 

Emplazar a alguien [alguien](for.). Que pasen una feliz semana, les emplazo para nuestro próximo 
programa dentro de siete días, buenas noches. 

Dar plantón a alguien [alguien] = dejar plantado a alguien [alguien]. ¿Qué haces aquí con un ramo de 
flores? ¿Es que te han dado plantón? 

Dejar tirado a alguien [alguien](=no estar con alguien)(pop.). Este verano todos mis amigos se han ido 
a pasar las vacaciones fuera y me han dejado tirado. 

 
Una cita (a ciegas, con el médico). 
Estar citado [alguien](for.). Me llamo Agustín Romero; estoy citado con el doctor Montilla. 
Concertar una cita con alguien [alguien](for.) = pedir hora en algún sitio [alguien](pop.)(suj., un 

paciente). He concertado una cita con el médico para las once. 
Un encuentro casual. 
Una conversación con alguien = una charla con alguien. 
Una entrevista (de trabajo). 
Una rueda de prensa = una conferencia de prensa. 
  
[20.25] Acontecimientos sociales 
 
Un congreso de algo (c.p., de nefrólogos). 
Un seminario de algo (c.p., de técnicas avanzadas de programación). 
Unas jornadas sobre algo. 
 
Una representación teatral = una función. 
Una sesión = un pase (de cine), sesión continua. 
 
Una conferencia. 
Una gala (benéfica). 
Una conferencia. 
Un míting (político). 
Una exposición (de pintura, de esculturas). 
Un festival de cine (San Sebastián, Valladolid, Sitges). 
 
La inauguración de algo (c.p., de una exposición, de un congreso, de un simpósium, de los Juegos 

Olímpicos). 
Inaugurar algo [alguien]. Sus Majestades, don Juan Carlos y doña Sofía, inauguraron ayer por la 

mañana el Salón Náutico de Barcelona.  
La presentación de algo (c.p., de un libro, de la colección primavera-verano). 
La clausura de algo (c.p., de un congreso, del mundial de fútbol). 
Clausurar algo [alguien]. La exposición podrá visitarse durante todo el mes y será clausurada el último 

domingo del mes de octubre. 
La ceremonia de algo (c.p., de inauguración de los JJOO, de clausura de un congreso). 
Una entrega de premios. 
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Un espectáculo (=puede ser un concierto, una obra de teatro, una representación circense, etc.). 
Una corrida de toros. 
Un concierto de algo o de alguien (c.p., de flauta, de un grupo, de un cantante). 
Un recital de algo (c.p., de un cantante)(for.). 
Un striptease. 
Una ensayo (general). 
Una actuación. 
El estreno (de una obra teatral, de una película). 
El entreacto (=pausa en el teatro, en la opera). 
Un desfile (militar, de modelos) 
 
[20.26] Paseo y viaje 
 
Un paseo. 
Pasear [alguien] = dar un paseo [alguien](pop.) = ir de paseo [alguien](pop.). Me gusta ir de paseo con 

mi perro. Vamos a dar un paseo por el parque como cuando éramos jóvenes.  
Ir a estirar las piernas [alguien](pop.) = salir a estirar las piernas [alguien](pop.). Estoy cansado de estar 

todo el día sentado; salgo un rato a estirar las piernas. 
Ir a darse una vuelta [alguien](pop.). Me voy a dar una vuelta, ¿vienes? 
 
Unas vacaciones. 
Tomarse vacaciones [alguien]. Pareces muy cansado, necesitas tomarte unas vacaciones. 
Ir de vacaciones a algún sitio [alguien]. Cada verano voy de vacaciones al pueblo de mi padre. 
Estar de vacaciones [alguien]. En agosto estaremos de vacaciones, hasta el primero de septiembre no 

abriremos. 
Veranear en algún sitio [alguien](=pasar las vacaciones de verano). Yo veraneo en el pueblo de mi 

padre. 
Quedarse de Rodríguez [alguien](=se dice del marido que se queda solo en la ciudad trabajando, 

porque la mujer y los hijos se han ido ya de vacaciones). 
 
Unas colonias. 
Ir de colonias [alguien] (=los niños pasan unos días en casas de campo, hacen excursiones y los 

acompañan monitores). 
 
Una visita (oficial) (=de representantes políticos y gubernamentales). 
 
Una gira (artística) (=de una compañía de teatro, de ballet…). 
Estar de gira [alguien]. Cuando estamos de gira, no puedo ver a mis hijos. 
Ir de gira [alguien]. A partir de septiembre iremos de gira por el extranjero. 
Hacer bolos [alguien](=se trata de una gira breve). Cuando acabemos en este pueblo, nos iremos por 

los pueblos de alrededor para hacer unos bolos. 
 
Un viaje (a la China, organizado, de negocios, de final de curso, de final de carrera). 
Irse de viaje a algún sitio [alguien] = salir de viaje a algún sitio [alguien]. Me voy de viaje; ¿me puedes 

cuidar el gato? 
Hacer un viaje a algún sitio [alguien] = viajar a algún sitio [alguien]. Me gustaría hacer un viaje a algún 

país lejano y exótico. 
Una escapada (=un viaje muy corto, de fin de semana). 
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Un crucero. 
Hacer un crucero [alguien](c.c. de lugar, por el Mediterráneo). Me hace mucha ilusión hacer el 

crucero; tengo hechas las maletas desde hace dos semanas. 
 
La vuelta al mundo. 
Dar la vuelta al mundo [alguien]. Este barco ha dado tres veces la vuelta al mundo. 
 
Ir de cámping [alguien] (=se vive en una zona ajardinada y con servicios como duchas, lavabos…). 

Vamos de cámping el martes que viene. 
Ir de acampada [alguien](=se duerme en el campo, sin servicios). No me gusta ir de acampada, 

siempre me pican los mosquitos a mí. 
Acampar en algún sitio [alguien](c.c. de lugar, en el campo). Podemos acampar al pie de la montaña y 

mañana intentaremos subir a la cima. 
 
Una expedición (botánica, arqueológica, científica). 
Una excursión (de un día, en autocar, a pie). 
Ir de excursión [alguien](=se vuelve antes de anochecer). Yo fui de excursión a Tormes con el 

colegio a recoger minerales. 
 
Una peregrinación a algún sitio sagrado (c.p., a Lourdes, a Santiago de Compostela, a la Meca). 
Peregrinar a algún sitio [alguien] = ir de peregrinación a algún sitio [alguien]. Cuando fuimos de 

peregrinación hasta Santiago, gastamos tres pares de zapatillas cada uno. 
La luna de miel. 
Ir de luna de miel [alguien]. Cuando nos casemos quiero ir de luna de miel a Roma. 
 
 

 


